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CONVENTION! ON PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Parties,

PREAMBLE

Being concerned with the health and welfare of mankind,

Noting with concern the public health and social problems resulting from
the abuse of certain psychotropic substances,

Determined to prevent and combat abuse of such substances and the illicit
traffic to which it gives rise,

Considering that rigorous measures are necessary to restrict the use of such
substances to legitimate purposes,

Recognizing that the use of psychotropic substances for medical and
scientific purposes is indispensable and that their availability for such purposes
should not be unduly restricted,

Believing that effective measures against abuse of such substances require
co-ordination and universal action,

L Came into force on 16 August 1976 in respect of the following States, i.c. ninety days after 40 States had
signed it definitively or had deposited their instruments of ratification or accession with the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with article 26 (1). Definitive signatures were affixed and instruments of
ratification or accession were deposited as follows:

Dominican Republic .. .
Ecuador .........coevveiinnnn
Egypt* ...
Finland . ..
France* ......ocvvvnininnnne,
(With a declaration of appli-
cation to the European and
overseas departments and the
overseas territories.)
German Democratic Repub-
Be* it

Lesotho N

Date of definitive
signature (s),
or of deposit

of the instrument

of ratification,
or accession (a)

28 January 19754
6 November 1973 a
14 February 1973
18 May 1972 a
18 May 1972
26 April 1976 a
26 November 1973 a
18 April 1975
19 November 1975 a
7 September 1973 a
14 June 1972
20 November 1972
28 January 1975

2 December 1975

7 January 1976
18 December 1974 a
23 April 1975 a
17 May 1976 a

8 August 1975 a
23 April 1975 a

State

Madagascar .....vveueinennnns
Mauritius ...ovvvrennevnninn.
Mexico* ........voiiiiiin..n.
Nicaragua
Norway
Panama .....
Paraguay .......ccovevieennnn
Philippines............ooeu...
Poland* ..
Saudi Arabia
South Africa* ............00n
Spain
(With a declaration of appli-
cation to the territory of
Sahara received on 20 De-
cember 1973.)
Sweden .......oioiiiiiiil,
Syrian Arab Republic ....
Thailand ................
Togo ......
TONEA . ovvveiieiennnann
Uruguay .......covvveee-
Venezuela ..............
Yugoslavia*

Dute of definitive
signature {s),
or of deposit

of the instrument

of ratification,
or accession {a)

20 June 1974 a
8 May 1973 a
20 February 1975 a
24 Qctober 1973 u
18 July 1975a
18 February 1972«
3 Fecbruary 1972
7 June 1974 a
3 January 1975
29 January 1975a
27 January 1972 «
20 July 1973 u
5 December 1972
8 March 1976 a
21 November 1975 a
18 May 1976
24 October 1975 a
16 March 1976 a
23 May 1972
15 October 1973

* For the texts of the reservations and declarations made upon ratification or accession, see p. 346 of

this volume.
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Acknowledging the competence of the United Nations in the field of control
of psychotropic substances and desirous that the international organs concerned
should be within the framework of that Organization,

Recognizing that an international convention is necessary to achieve these
purposes,

Agree as follows:

Article 1. USE OF TERMS

Except where otherwise expressly indicated, or where the context otherwise
requires, the following terms in this Convention have the meanings given below:

(a) “Council” means the Economic and Social Council of the United
Nations.

(b) ““Commission’” means the Commission on Narcotic Drugs of the
Council.

(¢) ““Board’ means the International Narcotics Control Board provided for
in the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.!

) “‘Secretary-General’”’” means the Secretary-General of the United
Nations.

(e) “‘Psychotropic substance’ means any substance, natural or synthetic,
or any natural material in Schedule 1, II, III or IV.

() “‘Preparation’’ means:

(i) any solution or mixture, in whatever physical state, containing one or more
psychotropic substances, or

(i) one or more psychotropic substances in dosage form.

(g) ““Schedule I”’, **Schedule 11", ‘*Schedule 11I"’ and ‘*Schedule 1V’* mean
the correspondingly numbered lists of psychotropic substances annexed to this
Convention, as altered in accordance with article 2.

(h) ““Export”” and “‘import’’ mean in their respective connotations the
physical transfer of a psychotropic substance from one State to another State.

(/) ‘“Manufacture’” means all processes by which psychotropic substances
may be obtained, and includes refining as well as the transformation of
psychotropic substances into other psychotropic substances. The term also
includes the making of preparations other than those made on prescription in
pharmacies.

() “‘Illicit traffic’’ means manufacture of or trafficking in psychotropic
substances contrary to the provisions of this Convention.

(k) ““Region’’ means any part of a State which pursuant to article 28 is
treated as a separate entity for the purposes of this Convention.

(/) “'Premises’” means buildings or parts of buildings, including the
appertaining land.

[RT VI

1, 520, p, 151, and vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309),

! United Nations, Treaty Series, vo
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Article 2. SCOPE OF CONTROL OF SUBSTANCES

1. If a Party or the World Health Organization has information relating to
a substance not yet under international control which in its opinion may require
the addition of that substance to any of the Schedules of this Convention, it
shall notify the Secretary-General and furnish him with the information in
support of that notification. The foregoing procedure shall also apply when a
Party or the World Health Organization has information justifying the transfer of
a substance from one Schedule to another among those Schedules, or the
deletion of a substance from the Schedules.

2. The Secretary-General shall transmit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the Parties, to the Commission and, when
the notification is made by a Party, to the World Health Organization.

3. If the information transmitted with such a notification indicates that
the substance is suitable for inclusion in Schedule I or Schedule II pursuant
to paragraph 4, the Parties shall examine, in the light of all information available
to them, the possibility of the provisional application to the substance of all
measures of control applicable to substances in Schedule 1 or Schedule 11, as
appropriate.

4. If the World Health Organization finds:
(a) that the substance has the capacity to produce
(i) (1) a state of dependence, and

(2) central nervous system stimulation or depression, resulting in hal-
lucinations or disturbances in motor function or thinking or behaviour
or perception or mood, or

(i) similar abuse and similar ill effects as a substance in Schedule I, 1I,
III or IV, and

(b) that there is sufficient evidence that the substance is being or is likely to
be abused so as to constitute a public health and social problem warranting
the placing of the substance under international control,

the World Health Organization shall communicate to the Commission an assess-
ment of the substance, including the extent or likelihood of abuse, the degree
of seriousness of the public health and social problem and the degree of useful-
ness of the substance in medical therapy, together with recommendations on
control measures, if any, that would be appropriate in the light of its assessment.

5. The Commission, taking into account the communication from the
World Health Organization, whose assessments shall be determinative as to
medical and scientific matters, and bearing in mind the economic, social, legal,
administrative and other factors it may consider relevant, may add the substance
to Schedule I, II, III or IV. The Commission may seek further information
from the World Health Organization or from other appropriate sources.

6. If a notification under paragraph 1 relates to a substance already listed
in one of the Schedules, the World Health Organization shall communicate to
the Commission its new findings, any new assessment of the substance it may
make in accordance with paragraph 4 and any new recommendations on control
measures it may find appropriate in the light of that assessment. The Commis-
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sion, taking into account the communication from the World Health Organization
as under paragraph 5 and bearing in mind the factors referred to in that
paragraph, may decide to transfer the substance from one Schedule to another
or to delete it from the Schedules.

7. Any decision of the Commission taken pursuant to this article shall be
communicated by the Secretary-General to all States Members of the United
Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the World Health
Organization and to the Board. Such decision shall become fully effective with
respect to each Party 180 days after the date of such communication, except
for any Party which, within that period, in respect of a decision adding a
substance to a Schedule, has transmitted to the Secretary-General a written
notice that, in view of exceptional circumstances, it is not in a position to give
effect with respect to that substance to all of the provisions of the Convention
applicable to substances in that Schedule. Such notice shall state the reasons for
this exceptional action. Notwithstanding its notice, each Party shall apply, as a
minimum, the control measures listed below:

(¢) A Party having given such notice with respect to a previously uncon-
trolled substance added to Schedule I shall take into account, as far as possible,
the special control measures enumerated in article 7' and, with respect to that
substance, shall:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution as provided in
article 8 for substances in Schedule II;

(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing as provided in arti-
cle 9 for substances in Schedule 1I;

(iii) comply with the obligations relating to export and import provided in
article 12, except in respect to another Party having given such notice
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations provided in article 13 for substances in Sched-
ule II in regard to prohibition of and restrictions on export and import;

(v) furnish statistical reports to the Board in accordance with paragraph 4 (a)
of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.
(b) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled

substance added to Schedule II shall, with respect to that substance:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with
article 8;

(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance with
article 9;

(iii) comply with the obligations relating to export and import provided in
article 12, except in respect to another Party having given such notice
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import;

! See foomo.te Iy p. 175 of this volume.
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(v) furnish statistical reports to the Board in accordance with paragraphs 4 (a),
(¢) and (d) of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.
(¢) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled

substance added to Schedule III shall, with respect to that substance:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with
article 8;

(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance with
article 9;

(iii) comply with the obligations relating to export provided in article 12,
except in respect to another Party having given such notice for the substance
in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import; and

(v) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.

(d) A Party having given such notice with regard to a previously uncon-
trolled substance added to Schedule IV shall, with respect to that substance:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with
article 8;

(i) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import; and
(iii) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts

contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obli-
gations.

(¢) A Party having given such notice with regard to a substance transferred
to a Schedule providing stricter controls and obligations shall apply as a minimum

all of the provisions of this Convention applicable to the Schedule from which
it was transferred.

8. (a) The decisions of the Commission taken under this article shall be
subject to review by the Council upon the request of any Party filed within
180 days from receipt of notification of the decision. The request for review
shall be sent to the Secretary-General together with all relevant information
upon which the request for review is based.

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the request for review
and the relevant information to the Commission, to the World Health Organiza-
tion and to all the Parties, inviting them to submit comments within ninety
days. All comments received shall be submitted to the Council for consideration.

(¢) The Council may confirm, alter or reverse the decision of the Com-
mission. Notification of the Council’s decision shall be transmitted to all
States Members of the United Nations, to non-member States Parties to this

Convention, to the Commission, to the World Health Organization and to the
Board.

(d) During pendency of the review, the original decision of the Commission
shall, subject to paragraph 7, remain in effect.
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9. The Parties shall use their best endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but which may be used in the illicit manufacture
of psychotropic substances, such measures of supervision as may be practicable.

Article 3. SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE CONTROL OF PREPARATIONS

1. Except as provided in the following paragraphs of this article, a prepara-
tion is subject to the same measures of control as the psychotropic substance
which it contains, and, if it contains more than one such substance, to the
measures applicable to the most strictly controlled of those substances.

2. If a preparation containing a psychotropic substance other than a
substance in Schedule I is compounded in such a way that it presents no, or
a negligible, risk of abuse and the substance cannot be recovered by readily
applicable means in a quantity liable to abuse, so that the preparation does not
give rise to a public health and social problem, the preparation may be exempted
from certain of the measures of control provided in this Convention in
accordance with paragraph 3.

3. If a Party makes a finding under the preceding paragraph regarding a
preparation, it may decide to exempt the preparation, in its country or in one of
its regions, from any or all of the measures of control provided in this Con-
vention except the requirements of:

(a) article 8 (licences), as it applies to manufacture;

(b) article 11 (records), as it applies to exempt preparations;

(c) article 13 (prohibition of and restrictions on export and import);
(d) article 15 (inspection), as it applies to manufacture;

(¢) article 16 (reports to be furnished by the Parties), as it applies to exempt
preparations; and

(f) article 22 (penal provisions), to the extent necessary for the repression of
acts contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing
obligations.

A Party shall notify the Secretary-General of any such decision, of the name and
composition of the exempt preparation, and of the measures of control from
which it is exempted. The Secretary-General shall transmit the notification to
the other Parties, to the World Health Organization and to the Board.

4. 1If a Party or the World Health Organization has information regarding
a preparation exempted pursuant to paragraph 3 which in its opinion may require
the termination, in whole or in part, of the exemption, it shall notify the Secretary-
General and furnish him with the information in support of the notification. The
Secretary-General shall transmit such notification, and any information which
he considers relevant, to the Parties, to the Commission and, when the notifica-
tion is made by a Party, to the World Health Organization. The World Health
Organization shall communicate to the Commission an assessment of the prep-
aration in relation to the matters specified in paragraph 2, together with a
recommendation of the control measures, if any, from which the preparation
should cease to be exempted. The Commission, taking into account the com-
munication from the World Health Organization, whose assessment shall be
determinative as to medical and scientific matters, and bearing in mind the

Vol. 1019, I-14956



182 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 1976

economic, social, legal, administrative and other factors it may consider rele-
vant, may decide to terminate the exemption of the preparation from any or all
control measures. Any decision of the Commission taken pursuant to this
paragraph shall be communicated by the Secretary-General to all States Members
of the United Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the
World Health Organization and to the Board. All Parties shall take measures
to terminate the exemption from the control measure or measures in question
within 180 days of the date of the Secretary-General’s communication.

Article 4. OTHER SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE SCOPE OF CONTROL

In respect of psychotropic substances other than those in Schedule I, the
Parties may permit:

(a) the carrying by international travellers of small quantities of preparations
for personal use; each Party shall be entitled, however, to satisfy itself that
these preparations have been lawfully obtained;

() the use of such substances in industry for the manufacture of non-psychotropic
substances or products, subject to the application of the measures of control
required by this Convention until the psychotropic substances come to be
in such a condition that they will not in practice be abused or recovered;

{¢) the use of such substances, subject to the application of the measures of
control required by this Convention, for the capture of animals by persons
specifically authorized by the competent authorities to use such substances
for that purpose.

Article 5. LIMITATION OF USE TO MEDICAL AND SCIENTIFIC PURPOSES

1. Each Party shall limit the use of substances in Schedule I as provided
in article 7.

2. Each Party shall, except as provided in article 4, limit by such measures
as it considers appropriate the manufacture, export, import, distribution and
stocks of, trade in, and use and possession of, substances in Schedules II,
III and IV to medical and scientific purposes.

3. ltis desirable that the Parties do not permit the possession of substances
in Schedules I, IIT and IV except under legal authority.

Article 6. SPECIAL ADMINISTRATION

It is desirable that for the purpose of applying the provisions of this Con-
vention, each Party establish and maintain a special administration, which may
with advantage be the same as, or work in close co-operation with, the special
administration established pursuant to the provisions of conventions for the
control of narcotic drugs.

Article 7. SPECIAL PROVISIONS REGARDING SUBSTANCES IN SCHEDULE I

In respect of substances in Schedule I, the Parties shall:

(a) prohibit all use except for scientific and very limited medical purposes by
duly authorized persons, in medical or scientific establishments which are
Vol. 1019, 1-14956
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directly under the control of their Governments or specifically approved by
them;

(b) require that manufacture, trade, distribution and possession be under a
special licence or prior authorization;

(c) provide for close supervision of the activities and acts mentioned in para-
graphs (a) and (b);

(d) restrict the amount supplied to a duly authorized person to the quantity
required for his authorized purpose;

(e) require that persons performing medical or scientific functions keep records
concerning the acquisition of the substances and the details of their use,
such records to be preserved for at least two years after the last use recorded
therein; and

prohibit export and import except when both the exporter and importer
are the competent authorities or agencies of the exporting and importing
country or region, respectively, or other persons or enterprises which are
specifically authorized by the competent authorities of their country or region
for the purpose. The requirements of paragraph 1 of article 12 for export
and import authorizations for substances in Schedule II shall also apply to
substances in Schedule I.

S

Article 8. LICENCES

1. The Parties shall require that the manufacture of, trade (including
export and import trade) in, and distribution of substances listed in Sched-
ules 11, IIT and IV be under licence or other similar control measure.

2. The Parties shall:

(a) control all duly authorized persons and enterprises carrying on or engaged
in the manufacture of, trade (including export and import trade) in, or
distribution of substances referred to in paragraph 1;

(b) control under licence or other similar control measure the establishments
and premises in which such manufacture, trade or distribution may take
place; and

{¢) provide that security measures be taken with regard to such establishments
and premises in order to prevent theft or other diversion of stocks.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article relating to licensing
or other similar control measures need not apply to persons duly authorized
to perform and while performing therapeutic or scientific functions.

4. The Parties shall require that all persons who obtain licences in
accordance with this Convention or who are otherwise authorized pursuant to
paragraph 1 of this article or sub-paragraph (b) of article 7 shall be adequately
qualified for the effective and faithful execution of the provisions of such laws
and regulations as are enacted in pursuance of this Convention.

Article 9. PRESCRIPTIONS
1. The Parties shall require that substances in Schedules 1I, III and IV
be supplied or dispensed for use by individuals pursuant to medical prescrip-
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tion only, except when individuals may lawfully obtain, use, dispense or
administer such substances in the duly authorized exercise of therapeutic or
scientific functions.

2. The Parties shall take measures to ensure that prescriptions for sub-
stances in Schedules II, III and TV are issued in accordance with sound medical
practice and subject to such regulation, particularly as to the number of times
they may be refilled and the duration of their validity, as will protect the public
health and welfare.

3. Notwithstanding paragraph 1, a Party may, if in its opinion local
circumstances so require and under such conditions, including record-keeping,
as it may prescribe, authorize licensed pharmacists or other licensed retail
distributors designated by the authorities responsible for public health in its
country or part thereof to supply, at their discretion and without prescription,
for use for medical purposes by individuals in exceptional cases, small quan-
tities, within limits to be defined by the Parties, of substances in Schedules 111
and 1IV.

Article 10. ' WARNINGS ON PACKAGES, AND ADVERTISING

1. Each Party shall require, taking into account any relevant regulations
or recommendations of the World Health Organization, such directions for
use, including cautions and warnings, to be indicated on the labels where
practicable and in any case on the accompanying leaflet of retail packages of
psychotropic substances, as in its opinion are necessary for the safety of the
user.

2. Each Party shall, with due regard to its constitutional provisions,
prohibit the advertisement of such substances to the general public.

Article 11. RECORDS

1. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule 1,
manufacturers and all other persons authorized under article 7 to trade in and
distribute those substances keep records, as may be determined by each
Party, showing details of the quantities manufactured, the quantities held in
stock, and, for each acquisition and disposal, details of the quantity, date,
supplier and recipient.

2. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedules II
and III, manufacturers, wholesale distributors, exporters and importers keep
records, as may be determined by each Party, showing details of the quantities
manufactured and, for each acquisition and disposal, details of the quantity,
date, supplier and recipient.

3. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule 11,
retail distributors, institutions for hospitalization and care and scientific insti-
tutions keep records, as may be determined by each Party, showing, for each
acquisition and disposal, details of the quantity, date, supplier and recipient.

4. The Parties shall ensure, through appropriate methods and taking into
account the professional and trade practices in their countries, that informa-
tion regarding acquisition and disposal of substances in Schedule III by retail
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distributors, institutions for hospitalization and care and scientific institutions
is readily available.

5. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule 1V,
manufacturers, exporters and importers keep records, as may be determined
by each Party, showing the quantities manufactured, exported and imported.

6. The Parties shall require manufacturers of preparations exempted
under paragraph 3 of article 3 to keep records as to the quantity of each
psychotropic substance used in the manufacture of an exempt preparation, and
as to the nature, total quantity «nd initial disposal of the exempt preparation
manufactured therefrom.

7. The Parties shall ensure that the records and information referred to in
this article which are required for purposes of reports under article 16 shall be
preserved for at least two years.

Article 12. PROVISIONS RELATING TO INTERNATIONAL TRADE

1. (@) Every Party permitting the export or import of substances in
Schedule 1 or II shall require a separate import or export authorization, on a
form to be established by the Commission, to be obtained for each such export
or import whether it consists of one or more substances.

(b) Such authorization shall state the international non-proprietary name,
or, lacking such a name, the designation of the substance in the Schedule, the
quantity to be exported or imported, the pharmaceutical form, the name and
address of the exporter and importer, and the period within which the export
or import must be effected. If the substance is exported or imported in the
form of a preparation, the name of the preparation, if any, shall additionally
be furnished. The export authorization shall also state the number and date of
the import authorization and the authority by whom it has been issued.

(c¢) Before issuing an export authorization the Parties shall require an
import authorization, issued by the competent authority of the importing
country or region and certifying that the importation of the substance or
substances referred to therein is approved, and such an authorization shall be
produced by the person or establishment applying for the export authorization.

(d) A copy of the export authorization shall accompany each consignment,
and the Government issuing the export authorization shall send a copy to the
Government of the importing country or region.

(¢) The Government of the importing country or region, when the impor-
tation has been effected, shall return the export authorization with an endorse-
ment certifying the amount actually imported, to the Government of the exporting
country or region.

2. (u) The Parties shall require that for each export of substances in
Schedule III exporters shall draw up a declaration in triplicate, on a form to be
established by the Commission, containing the following information:

(i) the name and address of the exporter and importer;

(ii) the international non-proprietary name, or, failing such a name, the designa-
tion of the substance in the Schedule;
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(iii) the quantity and pharmaceutical form in which the substance is exported,
and, if in the form of a preparation, the name of the preparation, if any; and

(iv) the date of despatch.

(b) Exporters shall furnish the competent authorities of their country or
region with two copies of the declaration. They shall attach the third copy to
their consignment.

(¢) A Party from whose territory a substance in Schedule 11I has been
exported shall, as soon as possible but not later than ninety days after the date
of despatch, send to the competent authorities of the importing country or
region, by registered mail with return of receipt requested, one copy of the
declaration received from the exporter.

(d) The Parties may require that, on receipt of the consignment, the
importer shall transmit the copy accompanying the consignment, duly endorsed
stating the quantities received and the date of receipt, to the competent author-
ities of his country or region.

3. In respect of substances in Schedules I and II the following additional
provisions shall apply:

(a¢) The Parties shall exercise in free ports and zones the same super-
vision and control as in other parts of their territory, provided, however, that
they may apply more drastic measures.

(b) Exports of consignments to a post office box, or to a bank to the
account of a person other than the person named in the export authorization,
shall be prohibited.

(¢) Exports to bonded warehouses of consignments of substances in
Schedule I are prohibited. Exports of consignments of substances in Sched-
ule II to a bonded warehouse are prohibited unless the Government of the
importing country certifies on the import authorization, produced by the per-
son or establishment applying for the export authorization, that it has approved
the importation for the purpose of being placed in a bonded warehouse. In
such case the export authorization shall certify that the consignment is exported
for such purpose. Each withdrawal from the bonded warehouse shall require
a permit from the authorities having jurisdiction over the warehouse and, in
the case of a foreign destination, shall be treated as if it were a new export
within the meaning of this Convention.

(d) Consignments entering or leaving the territory of a Party not accompa-
nied by an export authorization shall be detained by the competent authorities.

(¢) A Party shall not permit any substances consigned to another country
to pass through its territory, whether or not the consignment is removed from
the conveyance in which it is carried, unless a copy of the export authorization
for consignment is produced to the competent authorities of such Party.

() The competent authorities of any country or region through which a
consignment of substances is permitted to pass shall take all due measures to
prevent the diversion of the consignment to a destination other than that named
in the accompanying copy of the export authorization, unless the Government of
the country or region through which the consignment is passing authorizes the
diversion. The Government of the country or region of transit shall treat any
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requested diversion as if the diversion were an export from the country or
region of transit to the country or region of new destination. If the diversion
is authorized, the provisions of paragraph 1 (e) shall also apply between the
country or region of transit and the country or region which originally exported
the consignment.

(g) No consignment of substances, while in transit or whilst being stored
in a bonded warehouse, may be subjected to any process which would change
the nature of the substance in question. The packing may not be altered without
the permission of the competent authorities.

(h) The provisions of sub-paragraphs (¢) to (g) relating to the passage of
substances through the territory of a Party do not apply where the consignment
in question is transported by aircraft which does not land in the country or
region of transit. If the aircraft lands in any such country or region, those
provisions shall be applied so far as circumstances require.

(/) The provisions of this paragraph are without prejudice to the provisions
of any international agreements which limit the control which may be exercised
by any of the Parties over such substances in transit.

Article 13. PROHIBITION OF AND RESTRICTIONS ON EXPORT AND IMPORT

1. A Party may notify all the other Parties through the Secretary-General
that it prohibits the import into its country or into one of its regions of one or
more substances in Schedule II, III or IV, specified in its notification. Any
such notification shall specify the name of the substance as designated in
Schedule II, III or IV.

2. If a Party has been notified of a prohibition pursuant to paragraph 1,
it shall take measures to ensure that none of the substances specified in the
notification is exported to the country or one of the regions of the notifying
Party.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, a Party
which has given notification pursuant to paragraph 1 may authorize by special
import licence in each case the import of specified quantities of the substances
in question or preparations containing such substances. The issuing authority
of the importing country shall send two copies of the special import licence,
indicating the name and address of the importer and the exporter, to the com-
petent authority of the exporting country or region, which may then authorize
the exporter to make the shipment. One copy of the special import licence,
duly endorsed by the competent authority of the exporting country or region,
shall accompany the shipment.

Article 14. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE CARRIAGE OF PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES IN FIRST-AID KITS OF SHIPS, AIRCRAFT OR OTHER FORMS OF
PUBLIC TRANSPORT ENGAGED IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The international carriage by ships, aircraft or other forms of interna-
tional public transport, such as international railway trains and motor coaches,
of such limited quantities of substances in Schedule II, III or IV as may be
needed during their journey or voyage for first-aid purposes or emergency cases
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shall not be considered to be export, import or passage through a country
within the meaning of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be taken by the country of registry to
prevent the improper use of the substances referred to in paragraph 1 or their
diversion for illicit purposes. The Commission, in consultation with the appro-
priate international organizations, shall recommend such safeguards.

3. Substances carried by ships, aircraft or other forms of international
public transport, such as international railway trains and motor coaches, in
accordance with paragraph 1 shall be subject to the laws, regulations, permits
and licences of the country of registry, without prejudice to any rights of the
competent local authorities to carry out checks, inspections and other control
measures on board these conveyances. The administration of such substances
in the case of emergency shall not be considered a violation of the requirements
of paragraph 1 of article 9.

Article 15. INSPECTION

The Parties shall maintain a system of inspection of manufacturers,
exporters, importers, and wholesale and retail distributors of psychotropic
substances and of medical and scientific institutions which use such substances.
They shall provide for inspections, which shall be made as frequently as they
consider necessary, of the premises and of stocks and records.

Article 16. REPORTS TO BE FURNISHED BY THE PARTIES °

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General such information as
the Commission may request as being necessary for the performance of its
functions, and in particular an annual report regarding the working of the Con-
vention in their territories including information on:

(¢) important changes in their laws and regulations concerning psychotropic
substances; and

(b) significant developments in the abuse of and the illicit traffic in psycho-
tropic substances within their territories.

2. The Parties shall also notify the Secretary-General of the names and
addresses of the governmental authorities referred to in sub-paragraph (f) of
article 7, in article 12 and in paragraph 3 of article 13. Such information shall
be made available to all Parties by the Secretary-General.

3. The Parties shall furnish, as soon as possible after the event, a report
to the Secretary-General in respect of any case of illicit traffic in psychotropic
substances or seizure from such illicit traffic which they consider important
because of:

(a) new trends disclosed;
(b) the quantities involved;

(¢) the light thrown on the sources from which the substances are obtained;
or

(d) the methods employed by illicit traffickers.

Vol. 1019, 1-14956



1976 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 189

Copies of the report shall be communicated in accordance with sub-paragraph (b)
of article 21.

4. The Parties shall furnish to the Board annual statistical reports in
accordance with forms prepared by the Board:

(a) in regard to each substance in Schedules I and II, on quantities manufac-
tured, exported to and imported from each country or region as well as on
stocks held by manufacturers;

(b) in regard to each substance in Schedules III and IV, on quantities manu-
factured, as well as on total quantities exported and imported;

(¢) in regard to each substance in Schedules II and III, on quantities used in
the manufacture of exempt preparations; and

(d) in regard to each substance other than a substance in Schedule I, on

quantities used for industrial purposes in accordance with sub-paragraph (b)
of article 4.

The quantities manufactured which are referred to in sub-paragraphs (a) and
(b) of this paragraph do not include the quantities of preparations manufactured.

5. A Party shall furnish the Board, on its request, with supplementary
statistical information relating to future periods on the quantities of any indi-
vidual substance in Schedules III and IV exported to and imported from each
country or region. That Party may request that the Board treat as confidential
both its request for information and the information given under this paragraph.

6. The Parties shall furnish the information referred to in paragraphs 1
and 4 in such a manner and by such dates as the Commission or the Board
may request.

Article 17. FUNCTIONS OF THE COMMISSION

1. The Commission may consider all matters pertaining to the aims of
this Convention and to the implementation of its provisions, and may make
recommendations relating thereto.

2. The decisions of the Commission provided for in articles 2 and 3 shall
be taken by a two-thirds majority of the members of the Commission.

Article 18. REPORTS OF THE BOARD

1. The Board shall prepare annual reports on its work containing an
analysis of the statistical information at its disposal, and, in appropriate cases,
an account of the explanations, if any, given by or required of Governments,
together with any observations and recommendations which the Board desires
to make. The Board may make such additional reports as it considers necessary.
The reports shall be submitted to the Council through the Commission, which
may make such comments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be communicated to the Parties and
subsequently published by the Secretary-General. The Parties shall permit their
unrestricted distribution.
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Article 19. MEASURES BY THE BOARD TO ENSURE THE EXECUTION
OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

1. (@) If, on the basis of its examination of information submitted by
governments to the Board or of information communicated by United Nations
organs, the Board has reason to believe that the aims of this Convention are
being seriously endangered by reason of the failure of a country or region
to carry out the provisions of this Convention, the Board shall have the right
to ask for explanations from the Government of the country or region in ques-
tion. Subject to the right of the Board to call the attention of the Parties, the
Council and the Commission to the matter referred to in sub-paragraph (c)
below, it shall treat as confidential a request for information or an explanation
by a government under this sub-paragraph.

(b) After taking action under sub-paragraph (a), the Board, if satisfied
that it is necessary to do so, may call upon the Government concerned to adopt
such remedial measures as shall seem under the circumstances to be neces-
sary for the execution of the provisions of this Convention.

(c) If the Board finds that the Government concerned has failed to give
satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (),
or has failed to adopt any remedial measures which it has been called upon
to take under sub-paragraph (b), it may call the attention of the Parties, the
Council and the Commission to the matter.

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council and
the Commission to a matter in accordance with paragraph 1 (c¢), may, if it is
satisfied that such a course is necessary, recommend to the Parties that they
stop the export, import, or both, of particular psychotropic substances, from
or to the country or region concerned, either for a designated period or
until the Board shall be satisfied as to the situation in that country or region.
The State concerned may bring the matter before the Council.

3. The Board shall have the right to publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article, and communicate it to the Council,
which shall forward it to all Parties. If the Board publishes in this report a
decision taken under this article or any information relating thereto, it shall
also publish therein the views of the Government concerned if the latter so
requests.

4. If in any case a decision of the Board which is published under this
article is not unanimous, the views of the minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be represented at a meeting of the Board
at which a question directly interesting it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this article shall be taken by a two-
thirds’ majority of the whole number of the Board.

7. The provisions of the above paragraphs shall also apply if the Board
has reason to believe that the aims of this Convention are being seriously
endangered as a result of a decision taken by a Party under paragraph 7 of
article 2.
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Article 20. MEASURES AGAINST THE ABUSE OF PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. The Parties shall take all practicable measures for the prevention of
abuse of psychotropic substances and for the early identification, treatment,
education, after-care, rehabilitation and social reintegration of the persons
involved, and shall co-ordinate their efforts to these ends.

2. The Parties shall as far as possible promote the training of personnel
in the treatment, after-care, rehabilitation and social reintegration of abusers of
psychotropic substances.

3. The Parties shall assist persons whose work so requires to gain an
understanding of the problems of abuse of psychotropic substances and of its
prevention, and shall also promote such understanding among the general public
if there is a risk that abuse of such substances will become widespread.

Article 21. ACTION AGAINST THE ILLICIT TRAFFIC

Having due regard to their constitutional, legal and administrative systems,
the Parties shall:

(¢) make arrangements at the national level for the co-ordination of preventive
and repressive action against the illicit traffic; to this end they may usefully
designate an appropriate agency responsible for such co-ordination;

(b) assist each other in the campaign against the illicit traffic in psychotropic
substances, and in particular immediately transmit, through the diplomatic
channel or the competent authorities designated by the Parties for this
purpose, to the other Parties directly concerned, a copy of any report
addressed to the Secretary-General under article 16 in connexion with the
discovery of a case of illicit traffic or a seizure;

(¢) co-operate closely with each other and with the competent international
organizations of which they are members with a view to maintaining a
co-ordinated campaign against the illicit traffic;

(d) ensure that international co-operation between the appropriate agencies be
conducted in an expeditious manner; and

(¢) ensure that, where legal papers are transmitted internationally for the
purpose of judicial proceedings, the transmittal be effected in an expeditious
manner to the bodies designated by the Parties; this requirement shall be
without prejudice to the right of a Party to require that legal papers be
sent to it through the diplomatic channel.

Article 22. PENAL PROVISIONS

1. (a) Subject to its constitutional limitations, each Party shall treat as
a punishable offence, when committed intentionally, any action contrary to a
law or regulation adopted in pursuance of its obligations under this Convention,
and shall ensure that serious offences shall be liable to adequate punishment,
particularly by imprisonment or other penalty of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding sub-paragraph, when abusers of psycho-
tropic substances have committed such offences, the Parties may provide, either
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as an alternative to conviction or punishment or in addition to punishment,
that such abusers undergo measures of treatment, education, after-care, reha-
bilitation and social reintegration in conformity with paragraph 1 of article 20.

2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal system
and domestic law:

(a) () If a series of related actions constituting offences under paragraph 1
has been committed in different countries, each of them shall be treated as a
distinct offence;

(ii) Intentional participation in, conspiracy to commit and attempts to
commit, any of such offences, and preparatory acts and financial operations
in connexion with the offences referred to in this article, shall be punishable
offences as provided in paragraph 1;

(iii) Foreign convictions for such offences shall be taken into account for
the purpose of establishing recidivism; and

(iv) Serious offences heretofore referred to committed either by nationals
or by foreigners shall be prosecuted by the Party in whose territory the
offence was committed, or by the Party in whose territory the offender is
found if extradition is not acceptable in conformity with the law of the Party
to which application is made, and if such offender has not already been prose-
cuted and judgement given.

(b) 1t is desirable that the offences referred to in paragraph 1 and para-
graph 2 (a) (ii) be included as extradition crimes in any extradition treaty which
has been or may hereafter be concluded between any of the Parties, and, as
between any of the Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty or on reciprocity, be recognized as extradition crimes;
provided that extradition shall be granted in conformity with the law of the
Party to which application is made, and that the Party shall have the right to
refuse to effect the arrest or grant the extradition in cases where the competent
authorities consider that the offence is not sufficiently serious.

3. Any psychotropic substance or other substance, as well as any equip-
ment, used in or intended for the commission of any of the offences referred to
in paragraphs 1 and 2 shall be liable to seizure and confiscation.

4. The provisions of this article shall be subject to the provisions of the
domestic law of the Party concerned on questions of jurisdiction.

5. Nothing contained in this article shall affect the principle that the
offences to which it refers shall be defined, prosecuted and punished in con-
formity with the domestic law of a Party.

Article 23. APPLICATION OF STRICTER CONTROL MEASURES THAN THOSE
REQUIRED BY THIS CONVENTION

A Party may adopt more strict or severe measures of control than those
provided by this Convention if, in its opinion, such measures are desirable or
necessary for the protection of the public health and welfare.
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Article 24. EXPENSES OF INTERNATIONAL ORGANS INCURRED
IN ADMINISTERING THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

The expenses of the Commission and the Board in carrying out their
respective functions under this Convention shall be borne by the United Nations
in such manner as shall be decided by the General Assembly. The Parties
which are not Members of the United Nations shall contribute to these expenses
such amounts as the General Assembly finds equitable and assesses from time
to time after consultation with the Governments of these Parties.

Article 25. PROCEDURE FOR ADMISSION, SIGNATURE,
RATIFICATION AND ACCESSION

1. Members of the United Nations, States not Members of the United
Nations which are members of a specialized agency of the United Nations or
of the International Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of the
International Court of Justice, and any other State invited by the Council, may
become Parties to this Convention:

(a) by signing it; or
(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or
(¢) by acceding to it.

2. The Convention shall be open for signature until 1 January 1972
inclusive. Thereafter it shall be open for accession.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary-General.

Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall come into force on the ninetieth day after forty
of the States referred to in paragraph 1 of article 25 have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification
or accession.

2. For any other State signing without reservation of ratification, or
depositing an instrument of ratification or accession after the last signature or
deposit referred to in the preceding paragraph, the Convention shall enter into
force on the ninetieth day following the date of its signature or deposit of its
instrument of ratification or accession.

Article 27. TERRITORIAL APPLICATION

The Convention shall apply to all non-metropolitan territories for the
international relations of which any Party is responsible except where the
previous consent of such a territory is required by the Constitution of the
Party or of the territory concerned, or required by custom. [n such a case the
Party shall endeavour to secure the needed consent of the territory within the
shortest period possible, and when the consent is obtained the Party shall
notify the Secretary-General. The Convention shall apply to the territory or
territories named in such a notification from the date of its receipt by the
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Secretary-General. In those cases where the previous consent of the non-
metropolitan territory is not required, the Party concerned shall, at the time of
signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or
territories to which this Convention applies.

Article 28. REGIONS FOR THE PURPOSES OF THIS CONVENTION

1. Any Party may notify the Secretary-General that, for the purposes of
this Convention, its territory is divided into two or more regions, or that two
or more of its regions are consolidated into a single region.

2. Two or more Parties may notify the Secretary-General that, as the
result of the establishment of a customs union between them, those Parties
constitute a region for the purposes of this Convention.

3. Any notification under paragraph 1 or 2 shall take effect on 1 January
of the year following the year in which the notification was made.

Article 29. DENUNCIATION

1. After the expiry of two years from the date of the coming into force
of this Convention any Party may, on its own behalf or on behalf of a territory
for which it has international responsibility, and which has withdrawn its
consent given in accordance with article 27, denounce this Convention by an
instrument in writing deposited with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the Secretary-General on or before
the first day of July of any year, shall take effect on the first day of January
of the succeeding year, and if received after the first day of July it shall take
effect as if it had been received on or before the first day of July in the succeeding
year.

3. The Convention shall be terminated if, as a result of denunciations
made in accordance with paragraphs 1 and 2, the conditions for its coming
into force as laid down in paragraph 1 of article 26 cease to exist.

Article 30. AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment to this Convention. The text
of any such amendment and the reasons therefor shall be communicated to
the Secretary-General, who shall communicate them to the Parties and to the
Council. The Council may decide either:

(a) that a conference shall be called in accordance with paragraph 4 of Arti-
cle 62 of the Charter of the United Nations to consider the proposed amend-
ment; or

(b) that the Parties shall be asked whether they accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the Council any comments on the
proposal.

2. If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b) has not
been rejected by any Party within eighteen months after it has been circulated,
it shall thereupon enter into force. If, however, a proposed amendment is rejected
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by any Party, the Council may decide, in the light of comments received from
Parties, whether a conference shall be called to consider such amendment.

Article 31. DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dispute relating to
the interpretation or application of this Convention, the said Parties shall
consult together with a view to the settlement of the dispute by negotiation,
investigation, mediation, conciliation, arbitration, recourse to regional bodies,
judicial process or other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the manner prescribed
shall be referred, at the request of any one of the parties to the dispute, to
the International Court of Justice for decision.

Article 32. RESERVATIONS

I. No reservation other than those made in accordance with paragraphs 2,
3 and 4 of the present article shall be permitted.

2. Any State may at the time of signature, ratification or accession make
reservations in respect of the following provisions of the present Convention:

(a) article 19, paragraphs | and 2;
(b) article 27; and
(c) article 31.

3. A State which desires to become a Party but wishes to be authorized
to make reservations other than those made in accordance with paragraphs 2
and 4 may inform the Secretary-General of such intention. Unless by the end
of twelve months after the date of the Secretary-General’s communication of
the reservation concerned, this reservation has been objected to by one third
of the States that have signed without reservation of ratification, ratified or
acceded to this Convention before the end of that period, it shall be deemed to
be permitted, it being understood, however, that States which have objected to
the reservation need not assume towards the reserving State any legal obliga-
tion under this Convention which is affected by the reservation.

4. A State on whose territory there are plants growing wild which contain
psychotropic substances from among those in Schedule I and which are tra-
ditionally used by certain small, clearly determined groups in magical or
religious rites, may, at the time of signature, ratification or accession, make
reservations concerning these plants, in respect of the provisions of article 7,
except for the provisions relating to international trade.

5. A State which has made reservations may at any time by notification
in writing to the Secretary-General withdraw all or part of its reservations.
Article 33. NOTIFICATIONS
The Secretary-General shall notify to all the States referred to in para-
graph 1 of article 25:
(a) signatures, ratifications and accessions in accordance with article 25;
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(b) the date upon which this Convention enters into force in accordance with
article 26;

(¢) denunciations in accordance with article 29; and
(d) declarations and notifications under articles 27, 28, 30 and 32.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective Governments.

DoNE at Vienna, this twenty-first day of February one thousand nine hundred
and seventy-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each being equally authentic. The Convention shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
certified true copies thereof to all the Members of the United Nations and to the
other States referred to in paragraph 1 of article 25.
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For AFGHANISTAN:
Pour L’AFGHANISTAN:
B 3 T

3a AdranucraH:
POR EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:
FEg L e RE
3a AaGanmo:
PorR ALBANIA:

For ALGERIA:
Pour L’ALGERIE:
o] 4§ K Il 5
3a AJrxup:

POR ARGELIA:

For ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE :

BT PR 3L

3a ApreHTHHY:
POR LA ARGENTINA:

Con reserva de ratificacion de acuerdo art. 32, pa-
rrafo 2, inc. b.

Con reserva en cuanto a los efectos de la aplicacion
del Convenio en territorios no-metropolitanos cuya
soberania se halla en discusion, tal como se esta-
bleci6é en nuestro voto sobre el articulo 27.!

CARLOS A. FERNANDEZ

1 [TRANSLATION] Subject to ratification in accordance with article 32, paragraph 2 (b) — [TRADUCTION]
Sous réserve de ratification conformément au paragraphe 2, b, de ’article 32.

[TransLATION] Subject to a reservation with regard to the effects of the application of the Convention
in non-metropolitan territories whose sovereignty is in dispute, as was indicated by our vote on Article 27 —
[TRADUCTION| Avec une réserve quant aux effets de I'application de la Convention dans les territoires
non métropolitains dont la souveraineté fait I'objet de discussions, comme nous I’avons indiqué lors de notre

vote sur I'article 27.
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FoR AUSTRALIA:
Pour L’AUSTRALIE
MK FYES -

3a Arcrpanuio:
Por AUSTRALIA:

For AusTRIA:
Pour L’AUTRICHE:
4 1tb )

3a Ascrpuio:
Por AusTRiA:

For BARBADOS:
PoUR LA BARBADE:
BR%:

3a Bapb6apxoc:
Por BARBADOS:

For BELciuM:
Pour 1A BELGIQUE:
JE AN

3a BeJanruio:

Por BErcica:

For Bowrvia:
Pour 1A BoLiviE:
Il )l wid

3a BoamBHio:
Por BoLivia:

! Sous réserve de ratification.
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For BoTswaNa:
PouR LE BOTSWANA:
I

3a Borcmany:

Por BoTrswaNa:

For BraziL:

Pour LE BrEsiv:

ey

3a Bpazuamio:

Por EL BRAsIL:
W. CorrREA DA CUNHA
ALVARO MONTEIRO RIBEIRO

I sign this convention about psychotropic sub-
stances with reservation as to ratification by my
Government and with reservation to Arts. 19, parag. 1
and 2; Arts. 27 and 31.!

For BULGARIA:
Pour 1A BULGARIE:
) B3 IGHE

3a Bouarapuio:
Por BuLcaRria:

For Burma:

Pour 1A BIRMANIE:
i 4

3a Bupmy:

Por BIRMANIA:

! [TRADUCTION — TRANSLATION] Je signe la présente Convention sur les substances psychotropes sous
réserve de ratification par mon gouvernement, et je formule des réserves en ce qui concerne les paragraphes 1
et 2 de I'article 19 ainsi que les articles 27 et 31.
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For Burunpr:
Pour LE BURUNDI:
HilEde

3a BypyHau:
Por BurunpI:

For THE BYELORUSSIAN SovIET SociaLisT REpUBLIC:!

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:!

BRI R M SR ik e e 3L R -

3a Beaopycckyo Coserckyrw Coumaaucruyeckyo Pecny6amky:
Por LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

Ilog ycnoBueM paTudbuKaudm ¢ NpUIaracMbIMH M
3asIBJICHASIMH.

30 pexabps 1971 ropa.

B. CMHUPHOB?

For CAMBODIA :
Pour LE CAMBODGE:
WY

3a KamGoaaxy:
Por CamBoYA:

For CAMEROON:
Pour LE CAMEROUN:
s 2L

3a Kamepymn:

Por EL CAMERUN:

1 For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December
1971. V. SMIRNOV — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclarations
ci-jointes. Le 30 décembre 1971. V. SMIRNOV.
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For CANADA:
Pounr LE CANADA
sk

3a Kanany:

PoR EL CANADA:

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
PouR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE :

sl LB

3a HenrpajnHoadpukaHckyio Pecny6auky:

Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA ;

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
3a Heiinon:
Por CEILAN:

For CHAD:
Pocr LE TcHAD:
3a Yang:

Por EL CHAD:

For CHILE:
Pour LE CHILI:
I

3a Ynamn:
Por CHILE:

M. SERrRANO
. Sujeto a ratificacién’

! Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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For CHINA:

Pour 1A CHINE:

M :

3a Kwuraii:

Por CHinA:
CHI-TSENG YANG
Subject to ratification’
21. February 1971

For CorLoMBIA:

Pour 1A COLOMBIE:

il

3a Keaymo6mo:

Por COLOMBIA:

For THE Congo (BRAZZAVILLE):
Pour LE Conco ( BRAZZAVILLE):
I R TA A E

3a Kouro (Bpazsasuab):

Por £L ConGo ( BRAZZAVILLE):

For THE Conco (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):
Pour LE Conco (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):
BIR (REFHE) |

3a Jdemoxparmyeckyio Pecny6maxy Kouro:

Por EL Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

For Cosra Rica:
Pour LE CostA Rica:

TR :
3a Kocra-Puxy:
Por Cosra Rica:
J. L. MoLINA
September 2nd 1971
Ad referendum (subject to ratification)?

! Sous réserve de ratification.
2 Ad referendum (sous réserve de ratification).
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For CuBa:
Pour CuBa:
BB

3a Kyoy:
Por CuBa:

For CyPRuUS:
Pour CHYPRE:
Fe B
3a Kmmp:
Por CHIPRE:

For CZECHOSLOVAKIA:
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:

B raL sk

3a UYexO0CJIOBAKHIO:
Por CHECOSLOVAQUIA:

For DAHOMEY:
Pour LE DaHOMEY:
i

3a Jaromeso:

Por EL DaHOMEY:

For DENMAEK:
Pour LE DANEMARK :
FHEE

3a Jdanuro:

Por DINAMARCA:

JorGEN H. Koch
Subject to ratification.’

! Sous réserve de ratification.
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For THE DominicaN REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
e LN BTl

3a JomummxaHckywo PecnyGuamky:
Por LA REPUBLICA DOMINICANA:

For Ecuapor:
Pour L’EQUATEUR:
JEIR % :

3a Oxeapop:

Por EL EcuADOR:

For EL SALVADOR:
Pour EL SALVADOR:
WL

3a CaJgnBajop:

Por EL SALVADOR:

For ETHiOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:
AF LR :

3a Oduonuio:
Por ETiopia:

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Pour 1A REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:

T AR SR

3a PepeparuBuyio Pecny6iauxy Iepmanumu:

Por LA REpUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
Subject to ratification’

WALTER GEHLHOFF
23rd December 1971

! Sous réserve de ratification.
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For FINLAND:

Pour LA FINLANDE:

Lk
3a PRUIAHIHIO:
Por FINLANDIA:

For FRrANCE:
Pour LA FRANCE:
v Nk

3a ®paHMIc:
Por FRANCIA:

For GaBoN:
Pour LE GABON:
g :

3a I'atou:
Por EL GaBON:

For GaMmBiA:
Pour LA GAMBIE:
P b gE:

3a I'am6uio:
PoR GAMBIA:

ForR GHANA:
Pour LE GHANA:
L CR

3a I'any:

Por GHANA:

MAX JAKOBSON
Subject to ratification!
15 October 1971

J. Kosciusko-MoORIZET
Sous réserve de ratification?
17 décembre 1971

K. B. ASANTE
Subject to ratification!

! Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For GREECE:
PouUR LA GRECE:
i :

3a I'pewpio:
Por GRECIA:

For GUATEMALA:
Pour LE GUATEMALA:
IR, 3 J5 4

3a I'matemaJay:

PorR GUATEMALA:

For GUINEA:
Pour LA GUINEE:
$EAEE:

3a I'BHHeIO:
Por GUINEA:

For Guyana:
Pour LA GUYANE:
FOmH

3a I'Buany:

Por GuyaNa:

For HarTi:
Pour Haiti:
e

3a IT'anpra:
Por HaIri:

! Sous réserve de ratification.
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For THE HoLY SEE:
Pour LE SAINT-SIEGE:

it

3a Caareiunmit npecroJ:

Por LA SanTa SEDE:.

For Honpuras:
Pour LE HoNDURAS:
TEERRLT -

3a Tonpypac:

Por HonDuras:

For HuNGARY:
Pour 1A HoNGRIE:

0 2FF) -
3a Benrpmio:

Por HuNnGRia:

For IcELAND:
Pour L’ ISLANDE:
KE

3a Henanpmro:
Por IsLANDIA:

! Subject to ratification.

Sous réserve de ratification!
GIOVANNI MORETTI

The Hungarian Government avails itself of the
possibility accorded to it in paragraph 2 of Article 32
and makes reservations in respect of Article 19, para-
graphs 1 and 2; Article 27 and Article 31 of the present
Convention.

Subject to ratification?
December 30, 1971
Dr. BELA BéLcs

? [TRADUCTION ~~ TRANSLATION] Le Gouvernement hongrois se prévaut de la possibilité que lui offre le
paragraphe 2 de 1'article 32 et formule des réserves en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de larticle 19
ainsi que les articles 27 et 31 de la présente Convention.

Sous réserve de ratification,
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For Inpia:
Pour L’INDE:
ENE¥

3a Humuio:
Por LA INDIA:

For INDONESIA:
Pour L’INDONESIE:
ENETEPH e

3a Uugonesmio:
Por INDONESIA:

For Iran:
Pour L’IrAN:
Be -

3a HMpan:
Por EL IRAN:

Sous réserve de ratification?
Dr. AZARAKHSH

For IrAQ:
Pour L’IRrAK :

FhL e
3a Mpaxk:

Por EL IRAK:

For IRELAND:
Pour L’'IRLANDE:
3a Hpaauamio:
Por IRLANDA:

! Subject to ratification.
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For ISRAEL:
Pour IsRAEL:
VRN TE

3a H3spauin:
Por IsRAEL:

For ITaLY:
Pour v’ ITaLIE:

FEXH -
3a Hramio:
Por ITALIA:

For THE Ivory Coast:
Pour LA COTE-D’IVOIRE:

FRUEH:
3a Beper Caonosoit Kocrm:

Por 1A Costa DE MARFIL:

For Jamaica:
Pour LA JAMAIQUE:
FHMm:

3a Amalmcy:

Por JaMAIcA:

For Japan:
Pour LE JaPon:
HA:

3a dmonuro:
Por EL JAPON:

Subject to ratification!
TorRU NARKAGAWA
Dec. 21st, 1971

! Sous réserve de ratification.
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For JorpaN:

Pour 1.A JORDANIE:
#H:

3a Hoppauuio:
Por JorDANIA:

For KENyA:
Pour LE KENYA:
WEL:

3a Kenmro:

Por KENIA:

For Kuwair:
Pour LE KowEir:
BLRURF:

3a Kysneiir:

Por Kuwarr:

For Laos:
Pour LE Laos:
®H:

3a JIaoc:
Por Laos:

For LEBANON:

Pour LE LiBaN:

T

3a JInmam:

Por EL LiBANO:
Sous réserve de ratification?
MANSOUR

mo ratification.
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For LEsoTHO:
Pour LE LESOTHO:

BERHE:

3a Jlecoro:
Por LEsoTno:

For LiBERIA:
Pour LE LIBERIA:

L3R BE -
3a J/InGepnro:

Por LIBERIA:
H. M. THoMAS, M.D.
Subject to ratification!
ForLiBya:
Pour 1A LiBYE:

FJeaE:
3a Jusmo:

Por LiBia:

For LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:
F ST R

3a JImxTeHmuTeHn:

Por LIECHTENSTEIN:

For LuxEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:

RHE:
3a JlroxcemGypr:

Por LUXEMBURGO:

! Sous réserve de ratification.
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For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:
§55 2 v Jm =

3a Manarackap:
Por MADAGASCAR:

For MALAWI:
Pour LE MALAWI:
BRI :

3a MaJjgasn:

Por MALAWI:

For MALAYSIA:

Pour LA MALAISIE:

JE A TR

3a MaJgaiickyio degepaimmo:
Por MALASIA:

For THE MALDIVE ISLANDS:
PouRr LES iLES MALDIVES:
BEEAXRER:

3a MaJusauBcKHe GCTPOBRA:
Por Las IsLas MALDIvAS:

For MaLr1:
Pour LE MaLr®:
BH:

3a MaJmu:

Por MaLI:
Vol. 1019, 1-14956
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For MaLra:
Pour MALTE:

EEAD:
3a MaJueTy:
Por MaLTa:

For MAURITANIA:
Pour LA MAURITANIE
FHEEE:

3a MaBpmTaHHIO:
Por MAURITANIA:

For MAuRITIUS:
Pour Mavunick:

BEEE:
3a MaBpuaxmii:
Por Mavuricio:

For MExico:
Pour LE MEXIQUE:

BIEE:
3a MekcHKy:
Por Mg£x1co:

For MonNAco:
Pour Monaco:

BERAE

3a Monako:
Por MoNAcoO:

! Subject to ratification.

Sous réserve de ratification!
Bo¥ERI
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For MoNGoOLIA:
Pour LA MONGOLIE:
¥y

3a Mouroamio:
Por MONGOLIA:

For Morocco:
Pour LE MaARocC:
BE &Y

3a Mapokko:
Por MARRUECOS:

For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
Jeinw:

3a HenauJ:

Por NEPAL:

For THE NETHERLANDS:
Pour LEs Pays-Bas:
i

3a Hupgepaauasi:

Por ros PafseEs Bajos:

For NEW ZEALAND:

Pour 1A NOUVELLE-ZELANDE:
A7 I :

3a Homyio 3eqauguio:

Por NUEVA ZELANDIA:

J. V. Scotr
13 September 1971
Subject to ratification!

! Sous réserve de ratification.
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For NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
Fe b i -

3a Huxaparya:
Por NIcARAGUA:

For THE NIGER:
Pour LE NIGER:
Zhw:

3a Hurep:
Por EL NiGER:

For NIGERIA:
Pour LA NIGERIA:

R FEE
3a Hurepmio:

Por NIGERIA:

For Norway:
Pour LA NORVEGE:
WAL :

-3a Hopsermio:
Por NoruEkGa:

For PakisTan:
Pour LE PAKISTAN:

e S 57 44

3a Ilakucrax:
Por EL PAKISTAN:
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For PANAMA:
Pour LE PANAMA:
3a NMaunamy:
Por PANAMA:

For Paracuay:
Pour LE PARAGUAY:

BarE:
3a INMaparsaii:
Por EL PARAGUAY:
JARA RECALDE
28 July 1971
““‘Ad Referendum’’!

For PEru:
Pour LE PERroU:
e

3a Ilepy:

Por EL PERG:

For THE PHILIPPINES:
Pour LEs PHILIPPINES:
32 PHIMNIIHHDLI:

Por FiLiPINAS:

! The signature on behalf of the Government of Paraguay was affixed **Ad Referendum’ in accordance
with the instructions contained in the full powers. In a communication received by the Secretary-General on
12 October 1971, the Permanent Representative of Paraguay to the United Nations indicated that the words
**Ad Referendum’” should be taken as meaning that the Convention concerned was subject to ratification by
the Republic of Paraguay in accordance with its constitutional requirements and to the deposit of an instru-
ment of ratification under article 25 of the said Convention — La signature au nom du Gouvernement para-
guayen avait été apposée précédée de la mention « ud referendum », conformément aux instructions figurant
dans les pleins pouvoirs. Dans une communication regue par le Secrétaire général le 12 octobre 1971, le Repré-
sentant permanent du Paraguay auprés de 1'Organisation des Nations Unies a précisé que I'cxpression « ad
referendum » devait s’entendre comme signifiant que la Convention en question était soumise a la ratification
des autorités constitutionnelles paraguayennes et au dépdt d’un instrument de ratification dans les conditions
prévues par I'article 25 de la Convention.
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For PoranD:!

Pour 1A PoLOGNE:!

R

3a Hoapury:

Por Por.onIA:
E. KuLaGga
Subject to ratification with reservations as attached?
30 December, 1971

For PoRTUGAL:

Pour LE PorTUGAL:

WEF:

3a IlopryraJmio:

Por PorTUGAL:

For THE REPUBLIC OF KOREA:
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE:
REBEREK:

3a Kopefickyio Pecny6,mxKy:
Por 1A RepUBLICA DE COREA:

For THE REpPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:
IR :

3a Pecny6maxy BnerHaMm:

*Por LA REPGBLICA DE VIET-NAM:

For RoMANIA:
Pour 1A Roumaniz:

e EEE
3a PyMbIHMIO:

Por RUMANIA:

! For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume -—— Pour
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.
2 Sous réserve de ratification avec les réserves ci-jointes.
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For Rwanpa:

Pour LE Rwanpa:

 Kge

3a Pyanpy:

Por RwANDA:
H. TERERAHO
Sous réserve de ratification!

For SAN Marino:

Pour SAINT-MARIN:

EEFE:

3a Can-Mapuno:

Por SAN MARINO:

For SAaup1 ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
¥ & 3b B R 4G -

3a CaynoBckyio ApaBHio:
PoR ARABIA SAUDITA:

FoRr SENEGAL:
Pour LE SENEGAL:
EZAINEH :

3a CeneraJ:

Por EL SENEGAL:

For SiErRrA LEONE:
Pour LE SIERRA LEONE:
Rl

3a Crneppa-Jleone:
Por SiERRA LEONA:

! Subject to ratification.
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For SINGAPORE:
Pour SINGAPOUR:

Brimsk:

3a Cuuranyp:
Por SINGAPUR:

For SoMALIA:
Pour LA SOMALIE:
EE

3a Coma.um:

Por SoMALIA:

For SouTH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU SuD:
H3E:

3a I0:xnyo A¢puxy:
PoRr SuniAFRICA:

For SOUTHERN YEMEN :
Pour LE YEMEN DU Sup:

R RE
3a YO:xunnt Hemen:
Por EL YEMEN MERIDIONAL:

For SpaIN:

Pour L’EsPAGNE:
PSS :

3a HenaHmio:
Por Espana:

Vol
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For THE SuDAN:
Pour LE SoubAN:
B

3a Cynamu:

Por EL SuDAN:

For SwaziLaND:
Pour SouaziLAND:

LT :

3a CBasujienyu:
POR SwAZILANDIA:

For SWEDEN:
Pour 1.A SUEDE:
T

3a HlIsemmno:

Por Suecia:
M. REXED
Subject to ratification!

FoR SWITZERLAND:
Pour 1A Suissg:

- B o
3a IlIseifinapuio:
Por Suiza:

For Syria:
PoUR LA SYRIE:
SRFIEE :

3a Cmpmo:

Por Siria:

! Sous réserve de ratification.
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For THAILAND:
Pour LA THAILANDE:
#H -

3a TawiaHjg:

Por TAILANDIA:

For Toco:
Pour LE Toco:
3a Toro:
Por EL ToGo:
Sous réserve de ratification!
FRANCIS JOHNSON
For TriniDAD aND ToBAGO:
Pour LA TRINITE-ET-TOBAGO:
FRERITRFA:
3a Tpuuupan um Tobaro:
Por TriNmDAD Y TaBAGO:
Subject to ratification?

CHARLES H. ARCHIBALD
For Tunisia:

Pour LA TuNiIsIE:

ZRJEPHEE
3a Tymuuc:

Por TUNEZ:

For TUuRKEY:
Pour rA TURQUIE:
T HR:

3a Typimio:
Por Turquia:

Sous réserve de ratification et avec une réserve sur

le second paragraphe de I'article 317,
Kirca

I Subject to fatiﬁcation.

2 Sous réserve de ratification.

3 Subject to ratification and with a reservation as to the second paragraph of article 31.
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For UGANDA:
Pour L’OuGANDA:
RFE:

3a Yranpy:
Por UcANDA:

For THE UKRAINIAN SovIET SociaList REPUBLIC: !
PouR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE: !

BNt e LRI MR
3a Yxpanuckyio Coserckyio Commasmcruyeckyo Peeny6mry:
Por LA REpUBLICA SociaLisTA SoviETICA DE UCRANIA:

Tlon ycnoBueM paTH(pUKAUMH, C OrOBOPKaMH H
3asBJIEHUSIME, KOTOPbIE PWIIAraroTcs,

30.X11.1971 r.
M. Hoaamuuro®

For THE Union oF SoviET SociaLisT REpPUBLICS:!

Pour L’UnioN DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: !
Bt & EF L MBI

3a Coroz Cosercknx Comuasmcrnyecknx PecnyGimx:
Por rA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

TIon ycnoBueM paTudHUKaAUM ¢ OpWIAracMbIMU
OTOBOPKAMHM U 3asIBJIEHUSIMH.

30.X1L.71 r.
A. MAIMK3

! For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 [TraNsLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December
1971. M. PoLyaNICHKO — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclara-
tions ci-jointes. Le 30 décembre 1971, M. POLYANITCHKO.

3 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 1971,
YA. MaLIK — [TraDUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclarations ci-jointes.
Le 30 décembre 1971. YA. MALIK.
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For THE UNITED ARAB REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

BT DL AR A L FE

3a O6beguuennyro ApabGexyro Pecny6umxy:
Por 1.4 REpPUBLICA ARABE UNIDA:

Subject to ratification and reservation as to:
a) Article 19, paras. 1 and 2
b) Article 27, and
¢) Article 31.!

Dr. A. WAGDI SADEK

For THE UNITED KiN6GDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoyAuME-UNi DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD:
RKAFBE R E RS S TH

3a Coenunennoe KopouieBcrso BeamxoOputamun ¥ Cesepwoit Hpaanpmm:
Por EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

Subject to ratification?
PETER BEEDLE

For THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA :
PouR 1A REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3 fal E BRI & S F -

Ba O6sequuennyio Pecriy6anky TansaHns:
Por LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LEs ETaTs-UNIS D’ AMERIQUE :

EFIREGRE

3a Coemunennsie IIITarsl AMepHKM:

Por L0s EsTapos UNIDOS DE AMERICA:
Subject to ratification?
JOHN INGERSOLL

! Sous réserve de ratification et avec une réserve a I'égard de : a) article 19, paragraphes 1 et 2; b) arti-
cle 27; et ¢) article 31.
2 Sous réserve de ratification.
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For THE UPpPER VoLTA:
Pour LA HauTE-VoLTA:
LR

3a Bepxmuioio BoJbry:
Por EL ALTO VoLTA:

For Urucuay:
Pour L’Urucuay:
2% 4= X

3a Ypyrsaii:
Por EL URuGUAY:

For VENEZUELA:

Pour LE VENEZUELA:

ER DL

3a Benecyauy:

Por VENEZUELA:
Sujeta a ratificacion?
RAFAEL DaRfo BERTI

For WESTERN SAMOA:

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL:

75 A A R

3a 3anmagnoe Camoa:

Por SamoA OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:

Hwe:

3a Hemen:
Por EL YEMEN:

! Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
Vol. 1019, 1-14956
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For Yucosravia:
Pour 1A YouGosLAVIE:

BINFALR

3a IOrocagaBHio:

Por YUGOSLAVIA:
La RFS de Yougoslavie formule une réserve a
I’égard de I’article 27 de la présente Convention.
Sous réserve de ratification!
DRAGAN NIKOLIE

For.ZAMBIA:
Pour LA ZAMBIE:

fhl te R

3a 3amOuIo:
PoR ZAMBIA:

! [TRANSLATION — TrADUCTION] The Socialist Federal Republic of Yugoslavia expresses a reservation
with regard to article 27 of the Convention.
Subject to ratification.
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LISTS OF SUBSTANCES IN THE SCHEDULES*

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE I

Other non-proprietary

INN or trivial names Chemical name
DET N,N-diethyltryptamine
2. DMHP 3-(1,2-dimethylhepty!)-1-hy-

droxy-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-
trimethyl-6H-dibenzo [b,d] pyran!

3. DMT N,N-dimethyltryptamine
4. (+)-LYSERGIDE LSD, LSD-25 (+)-N,N-diethyllysergamide (d-
lysergic acid diethylamide)
5. mescaline 3,4,5-trimethoxyphenethylamine
parahexyl 3-hexyl-1-hydroxy-7,8,9,10-

tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-~
dibenzo [b,d] pyran

7. psilocine, psilotsin 3-(2-dimethylaminoethyl)-4-
hydroxyindole

8. PSILOCYBINE 3-(2-dimethylaminoethyl)indol-4-
yl dihydrogen phosphate

9. STP, DOM 2-amino-1-(2,5-dimethoxy-4-
methyl)phenylpropane!

10. tetrahydrocannabinols 1-hydroxy-3-pentyl-6a,7,10,10a-

tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6-H-
dibenzo[b,d] pyran'

* The names printed in capitals in the left-hand column are the International Non-proprietary Names (INN).
With one exception ((+)-LYSERGIDE), other non-proprietary or trivial names are given only where no INN has
yet been proposed.

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE II

Other non-proprietary

INN or trivial names Chemical name
AMPHETAMINE (#)-2-amino-1-phenylpropane
DEXAMPHETAMINE (+)-2-amino-1-phenylpropanc
METHAMPHETAMINE (+)-2-methylamino- 1-phenyl-

propane
4. METHYLPHENIDATE 2-phenyl-2-(2-piperidyl)acetic
acid, methyl ester
PHENCYCLIDINE i-(1-phenylcyclohexyl)piperidine’
PHENMETRAZINE 3-methyl-2-phenylmorpholine

! See footnote 1, p. 175 of this volume.
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LiST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE III

Other non-proprietary

INN of trivial names Chemical name
1. AMOBARBITAL S-ethyl-5-(3-methylibutyl)  barbi-
turic acid
2. CYCLOBARBITAL 5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethylbar-
bituric acid
3. GLUTETHIMIDE 2-ethyl-2-phenylglutarimide
4. PENTOBARBITAL S-ethyl-5-(1-methylbutyl)  barbi-
turic acid
5. SECOBARBITAL 5-allyl-5-(1-methylbutyl)  barbi-
turic acid
LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE [V
Other non-proprietary
INN ) or trivial names Chemical name
AMFEPRAMONE 2-(diethylamino)propiophenone
BARBITAL ) 5,5-diethylbarbituric acid
ethchlorvynol ethyl-2-chlorovinylethinyl-
carbinol
ETHINAMATE 1-ethynylcyclohexanolcarbamate
MEPROBAMATE 2-methyl-2-propyl-1,3-propane-
diol dicarbamate
6. METHAQUALONE 2-methyl-3-0-tolyl-4(3H)-quina-
zolinone
7. METHYLPHENO- S-ethyl-1-methyl-5-phenyl-barbi-
BARBITAL turic acid
8. METHYPRYLON 3,3-diethyl-5-methyl-2,4-pipe-
ridine-dione
9. PHENOBARBITAL 5-ethyl-5-phenylbarbituric acid
10. PIPRADROL 1,1-diphenyl-1-(2-piperidyl)

11.

SPA

methanol!

(-)-1-dimethylamino-1,2-diphenyl-
ethane

1 See footnote 1, p. 175 of this volume.
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RESERVATIONS AND DECLA-
RATIONS MADE UPON SIGNA-

RESERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNA-

TURE TURE
BYELORUSSIAN SOVIET REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«beaopycckas CCP Gyjer cuutaTe JAas cedsn HEoOR3aTeJdbHBIMH 110JI0-
JKeHust MyHKTOB 1 u 2 crarbu 19 KowuBeHUUH O MCHXOTPOMHBIX BellleCTBaX
1971 roja npUMEHHTENLHO K T[OCYJAAPCTBAM, JAHIICHHLIM BO3MOMXHOCTH
CTaTh YY4CTHHKAMH KOHBEHLUHM H4a OCHOBAaHHM MNpolieaypsl, NpeaycMotrpeH-
HOH B cTaThe 25 3Toit KouseHuuH.

«benopycckas CCP He cuprtaetr 14s cebs1 06A3aTeAbHBIMH 110J0:KEHHS
cratbu 31 KosBenuumn oTHocuTeapHo mnepenaun B Mexaynapoausiii Cyx
criopa O TJOKOBaHHH uau npuMeHeHuu KonBennuum mo rpocbbe a1060# H3
CTODOH B CIOpe H 3afiBisieT, YTO AJA Neperayd TAKOro crnopa MexzpyHa-
porHoMy Cyny Heo6XOJAUMO B KamIOM OTIEAbHOM CJyyae COrJacHe BCex

CTOPOH, YYACTBYIOLUX B CIIOPE.»

[TRANSLATION]

Reservations

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic will not consider itself bound
by the provisions of article 19, para-
graphs 1 and 2, of the Convention on
Psychotropic Substances of 1971 as
applied to States not entitled to become
Parties to the Convention on the basis
of the procedure provided for in arti-
cle 25 of that Convention.

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound
by the provisions of article 31 of the
Convention concerning the referral to
the International Court of Justice of a
dispute relating to the interpretation or
application of the Convention at the
request of any one of the Parties to the
dispute and declares that the referral of
any such dispute to the International
Court of Justice shall in each case
require the consent of all the Parties
to the dispute.

[TRADUCTION]

Réserves

La République socialiste soviétique
de Biélorussie ne se considérera pas
liée par les dispositions des paragra-
phes 1 et 2 de I'article 19 de la Conven-
tion sur les substances psychotropes de
1971 concernant les Etats privés de la
possibilités de devenir parties a la Con-
vention en raison de la procédure pré-
vue a larticle 25 de cette Convention.

La République socialiste soviétique
de Biélorussie ne se considére pas liée
par les dispositions de I'article 31 de
la Convention qui stipulent que tout
différend concernant I'interprétation ou
I'application de cette Convention sera
soumis a la Cour internationale de
Justice a la demande de I’'une des par-
ties au différend, et elle déclare qu'un
différend de ce genre ne peut étre sou-
mis a la Cour internationale de Justice
qu’avec ['accord de toutes les parties
au différend dans chaque cas.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«beaopycckas CCP sassaser, uto nogoxenust craTed 25 Koupenuuu
O TICHXOTPOIHBIX BeILeCTBaX, COrJMACHO KOTOPLIM DS TOCYAapCTB JHlla-
eTCs1 BO3MOXHOCTU CTATh YUACTHHUKOM 3TOM KOHBEHUHH, HOCAT JUCKPHMU-
HAUMOHHBIN XapaxkTep, H CunTaeT, uTc KoHBeHUUS B COOTBRETCTBHH C INPHH-
LIMIIOM CYBEpPEHHOrO DAaBEHCTBA [OCYJAPCTB AOJKHA OLITh OTKPBHITA HJIS
y4acTusi BCEX 3aHHTEPECOBAHHBLIX TOCYXapcTB 6e3 KakoH-auGo JHUCKPHUMH-
HAalMHM WJAH OlPAHHUEHHS.

«benopycckasgs CCP cuutaeT HeGOXOIHUMBIM 3aBHThb, UTO IOJOXKEHHS
Cratbu 27 Kousennuu nportusopeuar exkaapanuu [eHepaabHOM Accam-
6aeu Oprauudauuun OO6bexzureHnplx Hauuil o npenocTaBleHHH He3aBHCU-
MOCTH KOJIOHHAJBHBIM CTPAHAM M HapOJaM, NPOBO3rJacuBLieill HeoOXOIH-
MOCTb «HE3aMEJJIUTEe/bHO U (e30rCBOPOUYHO MOJOXKUTL KOHel[ KOJOHUA-
J4U3My BO Bcex ero ¢opmax H mnposieienusnx» (Pesomonus 1514/XY ot

14 mexaGps 1960 roma).»

[TRANSLATION]
Declarations

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic states that the provisions of
article 25 of the Convention on Psycho-
tropic Substances, under the terms of
which a number of States are not enti-
tled to become Parties to the said Con-
vention, are of a discriminatory nature
and considers that in accordance with
the principle of the sovereign equality
of States the Convention should be
open for participation by all interested
States without any discrimination or
restriction.

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic deems it essential to state that
the provisions of article 27 of the Con-
vention are at variance with the Decla-
ration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of
the United Nations General Assembly
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960),! which proclaims the necessity
of ‘‘bringing to a speedy and uncon-
ditional end colonialism in all its forms
and manifestations’’.

! United Nations, Officiul Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]
_Déclarations

La République socialiste soviétique
de Biélorussie déclare que les disposi-
tions de I’article 25 de la Convention
sur les substances psychotropes, aux
termes duquel certains Etats se voient
principe d’égalité souveraine des Etats,
ties a cette Convention, ont un carac-
tere discriminatoire et elle considere
que la Convention, conformément au
principe d’égalité souveraine des Etats
doit étre ouverte a ’adhésion de tous
les Etats intéressés sans aucune discri-
mination ni restriction.

La République socialiste soviétique
de Biélorussie juge nécessaire de décla-
rer que les dispositions de D'article 27
de la Convention sont en contradiction
avec la Déclaration de I’Assemblée
générale de I’Organisation des Nations
Unies sur l'octroi de I’indépendance
aux pays et aux peuples coloniaux,
qui proclamait la nécessité « de mettre
rapidement et inconditionnellement fin
au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations » [ré-
solution 1514 (XV) du 14 décembre
1960]1.

! Nations Unies, Documents officiels de U Assem-

blée générale, quinziéme session, Supplément no 16
(A/4684), p. 70.
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POLISH PEOPLE’S
REPUBLIC

Reservations

““The Government of the Polish
People’s Republic wishes to make reser-
vations concerning the following pro-
visions:

“(1) Paragraphs 1 and 2 of Article 19
of the above-said Convention as appli-
cable to states deprived of the oppor-
tunities of becoming Parties to the
Convention in view of the procedure
provided for in Article 25 of the Con-
vention.

“In the considered opinion of the
Government of the Polish People’s
Republic the provisions of Article 25
of the Convention on Psychotropic
Substances of 1971 are of discrimina-
tory character. In this connection the
Government of the Polish People’s
Repubilic reiterates its firm position that
the above-said Convention, in accord-
ance with the principle of sovereign
equality of states, should be open to
all interested states without any dis-
crimination.

“(2) Paragraph 2 of Article 31 of
the Convention which provides that
disputes which cannot be settled by
negotiation, investigation, mediation,
conciliation, arbitration, recourse to
regional bodies, judicial process or
other peaceful means of their own
choice, shall be referred, at the request
of any one of the parties to the dispute,
to the International Court of Justice
for decision. In this connection the
Government of the Polish People’s Re-
public wishes to state that a submission
of a dispute to the International Court
of Justice, for its decision can be made
only with full consent to such a proce-
dure by all parties to the dispute and
not at the request of one or some of
them.”’

REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Réserves

Le Gouvernement de la République
populaire de Pologne souhaite faire des
réserves en ce qui concerne les dispo-
sitions ci-apres :

1) Les paragraphes 1 et 2 de Iarti-
cle 19 de ladite Convention, s’agissant
de leur application a des Etats n’ayant
pas la possibilité de devenir parties a la
Convention d’aprés la procédure pré-
vue a l’article 25.

. Le Gouvernement de la République
populaire de Pologne considere que les
dispositions de l'article 25 de la Con-
vention de 1971 sur les substances psy-
chotropes ont un caractére discrimina-
toire. A cet égard, le Gouvernement
de la République populaire de Pologne
réaffirme avec fermeté sa position,
selon laquelle ladite Convention devrait
étre ouverte a tous les Etats intéressés
sans discrimination d’aucune sorte,
conformément aux principes de I’égalité
souveraine des Etats.

2) Le paragraphe 2 de l'article 31
de la Convention, qui dispose que tout
différend entre deux ou plusieurs Par-
ties qui n’aura pu &tre réglé par voie de
négociation, d’enquéte, de médiation,
de conciliation, d’arbitrage, de recours
a des organismes régionaux, par voie
judiciaire ou par d’autres moyens paci-
fiques du choix desdites parties, sera
soumis, a la demande de 1'une de ces
derniéres, a la Cour internationale de
Justice. Le Gouvernement de la Répu-
blique populaire de Pologne tient a
déclarer a ce sujet qu'un différend ne
peut étre soumis pour décision a la
Cour internationale de Justice que lors-
que cette procédure est pleinement
acceptée par toutes les parties au diffé-
rend, et non a la demande de 1'une ou
de certaines seulement d’entre elles.
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UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«¥Yxpaunckaa Coserckas Coumanuctuueckas PecnyGauka GyaeT CuH-
TaTh AAA ce6Gs HeoOMA3aTeNbHBIMH 10JOXeHHS NyHKTOB 1 u 2 cratbu 19
KonBeHUMH O MNCHXOTPONHBIX BeulectBaXx 1971 roga npUMeHHTEALHO K
rocyZapcTsaM, JHILUEHHbIM BC3MOXHOCTH CTaTh Y4YaCTHMKAMH KOHBEHIHH
Ha OCHOBAMHMH MPOLEAYDHI, NIPeayCMOTPEHHOMN B cTaThe 25 aTofi KoHBeHLH.

«¥Yxpaunckas Coserckasa Couumaauctuueckas PecrnyGauka He CUHTAET
Aasa ceGs oGa3aTelbHBIMU 10J0XKeHHs cTaThH 31 KOHBEHLMH OTHOCHTEALHO
nepexauu B MexJyHApPOJAHBIl CyJL CHopa O TOJKOBAHHUH HJH NPUMEHEHHEH
KonBeHuuu mo npocbfe a060I H3 CTOPOH B CIOpE M 3afABJSET, YTO AJf
nepemauy Takoro cmopa MexayHapoAHOMY CYAy HeoOGXOIMMO B KaKAOM

OTARILHOM CJyuae corJgacue BCeX CTOPOH, yHaCTBYKOUIMX B CliOpe.»

[TRANSLATION]

Reservations

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public will not consider itself bound by
the provisions of article 19, paragraphs 1
and 2, of the Convention on Psycho-
tropic Substances of 1971 as applied to
States not entitled to become Parties
to the Conventjon on the basis of the
procedure provided for in article 25 of
that Convention.

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound
by the provisions of article 31 of the
Convention concerning the referral to
the International Court of Justice of a
dispute relating to the interpretation or
application of the Convention at the
request of any one of the Parties to the
dispute and declares that the referral of
any such dispute to the International
Court of Justice shall in each case
require the consent of all Parties to the
dispute.
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[TRADUCTION]

Réserves

La République socialiste soviétique
d’Ukraine ne se considérera pas liée
par les dispositions des paragraphes 1
et 2 de Iarticle 19 de la Convention sur
les substances psychotropes de 1971
concernant les Etats privés de la pos-
sibilité de devenir parties a la Conven-
tion en raison de la procédure prévue a
I’article 25 de cette Convention.

La République socialiste soviétique
d’Ukraine ne se considére pas liée par
les dispositions de I’article 31 de la Con-
vention qui stipulent que tout différend
concernant I'interprétation ou I’applica-
tion de cette Convention sera soumis a
la Cour internationale de Justice a la
demande de I'une des parties au diffé-
rend, et elle déclare qu’un différend
de ce genre ne peut &tre soumis a la
Cour internationale de Justice qu’avec
I’accord de toutes les parties au diffé-
rend dans chaque cas.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«¥xpaunckasa Coserckas Couuanuctudeckasg PecnyGauka 3asBifeT,
YTO MOJOXeHHA CTaThbH 25 KOHBEHLMH O NCHXOTDOMNHBIX BELIECTBAX, CO-
IJIaCHO KOTOPBIM pfL TOCYAApCTB JUIUACTCS BO3MOXHOCTH CTaTb yd4acT-
HUKOM 9TOii KOHBeHIUH, HOCAT AHCKPUMHHALMOHHBLIH XapaKTep, H CUHTAET,
yro KoHBeHIHS B COOTBETCTBHH C HPHHUWIOM CYBEDEHHOrO pPAaBEHCTBA
roCyJapCcTB JO/KHA OBITh OTKPBHITA AJA YY4CTHSI BCEX 3daHHTEPECOBAHHBIX
rocyaapcrs 6e3 KakoH-aM60 AHCKDUMHHALMH HJIH OTCPAHHYEHHUA,

«Yxpaunckas CoBerckas CouuaauctHyeckas Pecny6auka CUHTAET He-
0GX0JUMBIM 3afiBHTb, UTO MOJOXKeHHA cTaTh 27 KoHBEHLHH NPOTHBOpEYAT
Heknapanyuu IenepanwHoit AccamGaen Opranmsannu OObeauHeHHLIX Ha-
LM O MPeAOCTABJASHUHN HE3ABUCHMOCTH KOJOHHANLHBIM CTPAHAM U HapoJam,
nposoariacupuiefi HeO6XOAUMOCTh «HE3aMeJJUTEJNbHO H Oe30TOBOPOYHO
TIOJIOXKHTh KOHEl, KOJOHHA/M3My BO Bcex ero (hopMax H NpPOSIBICHHUAX»

[Pesomonus 15614(XY) ot 14 nexadps 1960 roza).»

[TRANSLATION]

Declarations

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public states that the provisions of arti-
cle 25 of the Convention on Psycho-
tropic Substances, under the terms
of which a number of States are not
entitled to become Parties to the said
Convention, are of a discriminatory
nature and considers that in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States the Convention
should be open for participation by all
interested States without any discrimi-
nation or restriction.

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public deems it essential to state that
the provisions of article 27 of the Con-
vention are at variance with the Decla-
ration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of
the United Nations General Assembly
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960),! which proclaims the necessity
of “‘bringing to a speedy and uncondi-
tional end colonialism in all its forms
and manifestations’’.

! United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Déclarations

La République socialiste soviétique
d’Ukraine déclare que les dispositions
de I'article 25 de la Convention sur les
substances psychotropes, aux termes
duquel certains Etats se voient privés de
la possibilité de devenir parties a cette
Convention, ont un caractére discrimi-
natoire et elle considére que la Conven-
tion, conformément au principe d’éga-
lit¢ souveraine des Etats, doit étre
ouverte a I’adhesion de tous les Etats
intéressés sans aucune discrimination
ni restriction.

La République socialiste soviétique
d’Ukraine juge nécessaire de déclarer
que les dispositions de I’article 27 de la
Convention sont en contradiction avec
la Déclaration de I’Assemblée générale
de I'Organisation des Nations Unies
sur I'octroi de I’indépendance aux pays
et aux peuples coloniaux, qui procla-
mait la nécessité « de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations » [réso-
lution 1514 (X V) du 14 décembre 1960]*.

! Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblée
générale, quinziéine session, Supplément n® 6

(Al4684), p. 70.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Cor3 Coserckux Couuanuctiveckux Pecnydaur OyAeT CUHTaATh At
ce6s HeoGs3aTeNbHLIMH NOJOXKeHUH nyHKTOB 1 u 2 crateu 19 KonBenuwmn
O INCHXOTPONHBIX BellecTBax 1971 roma NPUMEHHTEABHO K TOCYHApCTBaM,
JUUIEHHLIM BO3MOXKHOCTH CTaThb ydacTHHKaMH KOHBEHLHMH HA OCHOBAHUM
Npoueayphl, NpeycMOTPeHHOo B craThe 25 5To#i KonBenuuu.

«Cor3 CoBerckux Coumnamucruuyeckux PecnyOGauk He cugTaeT AJas
cebGs 06A3aTeNBLHBIMH MOJOXKeHuda ctathd 31 KoHBEeHNHH OTHOCHTENBLHO
nepenaud B MexayHapoAunlii cyA cliopa O TOJIKOBAHMH WJIH NPHMEHEHHH
KouBenuun no npockbe mo6Goil U3 CTOPOH B CNOPE M 3asBJAALT, YTO s
nepexayM TaKoro cnopa MexAyHapoAHOMY CyAy HeOOXOXWMO B KaXJaOM

OTHEJABHOM CJy4dae CorjgacHe BCeX CTOPOH, yHaCTBYIOLIUX B ClIOpE.»

[TRANSLATION]

Reservations

The Union of Soviet Socialist Re-
publics will not consider itself bound
by the provisions of article 19, para-
graphs 1 and 2, of the Convention on
Psychotropic Substances of 1971 as
applied to States not entitled to become
Parties to the Convention on the basis
of the procedure provided for in arti-
cle 25 of that Convention.

The Union of Soviet Socialist Re-
publics does not consider itself bound
by the provisions of article 31 of the
Convention concerning the referral to
the International Court of Justice of a
dispute relating to the interpretation or
application of the Convention at the
request of any one of the Parties to the
dispute and declares that the referral of
any such dispute to the International
Court of Justice shall in each case
require the consent of all Parties to the
dispute.

Vol. 1019, 1-14956

[TRADUCTION]

Réserves

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques ne se considérera pas liée
par les dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article 19 de la Convention
sur les substances psychotropes de 1971
aI'égard des Etats privés de la possibi-
lité de devenir parties a la Convention
en vertu de la procédure prévue a ’arti-
cle 25 de ladite Convention.

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques ne se considére pas liée par
les dispositions de I’article 31 de la Con-
vention prévoyant que tout différend
concernant l'interprétation ou I’appli-
cation de la Convention sera soumis a
la Cour internationale de Justice, a la
demande de 'une des parties au diffé-
rend, et elle déclare que pour soumettre
un tel différend a la Cour internationale
I’accord de toutes les parties au diffé-
rend est indispensable dans chaque cas
particulier.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Cowa Coserckux Couuanucruueckux Pecny6auk 3asBiasger, YTO INo-
AoxeHysi crarbd 25 KoHBeHLHMH O [CHXOTDONHEIX BeIUECTBAX, COTJIACHO
KOTOPBIM PSiJl TOCYAapCTB JUIUAETCI BO3MOMHOCTH CTATL YHAaCTHHKOM 3TOM
KoHBEHIMH, HOCAT AMCKPMMMHAUMOHHEII XapaxkTep, M cuutaeT, uTo Kom-
BEHUHS B COOTBETCTBHU C NPHHILHIIGM CYBEDEHHOTO PAaBEHCTBA TOCYAAapCTB
HOJMKHA GBITh OTKPBITA JJS y4yacTHsg BCEeX 3aHHTEPECOBAHHLIX FOCYAapCTB
6e3 KaKoH-aIHGO TUCKPUMHHALKMH WAl OF DAHHYCHHUS.

«Co103 " Coperckux Coumanuctiueckux Pecny6amk cuurtaer HeoOXxo-
JUMBIM 3aiBHTb, YTO TOJOX2HHsI cTaThi 27 KOHBeHLMH NpOTHBOpeuaT
Jexnapauuu Ienepaabhoii AccamGien Opranusauuu OO6benuHeHnblx Ha-
U O NPelOCTaBACHAH HE3ABHCUMOCTH KOJIOHUAMBHBIM CTPAHAM M HApOJaM,
NPOBO3TAACHBIIEH HEOOXOIHMOCThL «HE3aMENJIHTedbHO U Ge30rOBODOUHO
HOJOXHTb KOHEl KOJOHUAMAHM3MY RO BCeX ero (qopmax M NPOABIEHHAX>

[Pesomouus 1514 (XY) or 14 nexa6psa 1960 roza].»

[TRANSLATION]

Declarations

The Union of Soviet Socialist Re-
publics states that the provisions of
article 25 of the Convention on Psy-
chotropic Substances, under the terms
of which a number of States are not
entitled to become Parties to the said
Convention, are of a discriminatory
nature and considers that in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States the Convention
should be open for participation by all
interested States without any discrimi-
nation or restriction.

The Union of Soviet Socialist Re-
publics deems it essential to state that
the provisions of article 27 of the Con-
vention are at variance with the Decla-
ration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples of
the United Nations General Assembly
(resolution 1514 (XV) of 14 December
1960)," which proclaims the necessity
of “*bringing to a speedy and uncondi-
tional end colonialism in all its forms
and manifestations”’.

! United Natiéns, Qﬁ‘ic'ial Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(Al4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Déclarations

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques déclare que les dispositions
de larticle 25 de la Convention sur les
substances psychotropes, en vertu
duquel certains Etats sont privés de la
possibjlité de devenir parties a la Con-
vention, ont un caractére discrimina-
toire, et elle considére qu’une Conven-
tion conforme aux principes de 1’égalité
souveraine des Etats doit &tre ouverte
a tous les Etats intéressés sans aucune
discrimination ou limitation.

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques estime nécessaire de décla-
rer que les dispositions de I’article 27
de la Convention contredisent la Décla-
ration de I’Assemblée générale de
I’Organisation des Nations Unies sur
I’octroi de I'indépendance aux pays et
aux peuples coloniaux proclamant la
nécessité de « mettre rapidement et
inconditionnellement fin au colonia-
lisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations » [résolu-
tion 1514 (XV) du_14 décembre 1960]!.

! Nations Unies, Documents officiels de I’ Assemblée
générale, quinziéme session, Supplément n° 16

(A/4684), p. 70.
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RESERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L’ADHESION (a)

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

BRAZIL BRESIL
[Avec confirmation de lu réserve faite

lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 301 du présent volume.]

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 301
of this volume.)]

BULGARIA (a) BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

«Hapoana peny6anka bBuirapus He ce cuuTta o0Bbp3ana OT pelle-
HuATa Ha MeXAYHApONHHA CbA NO CHOPOBEe, OTHECEHH A0 Hero B ChLOT-
BeTtcTBUe ¢ uieH 31 or KonBenuwsara, 6€3 curiacuero Ha IlpaBuTescTBOTO

#na Hapoauwa peny6auka boarapus.»

[TRANSLATION]!

Reservation

The People’s Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
decisions of the International Court on
cases that have been brought before it,
pursuant to article 31 of the Convention,
without the consent of the People’s
Republic of Bulgaria.

CUBA (a)

[TRADUCTION]?

Réserve

La République populaire de Bulgarie
ne se considere pas liée parles décisions
de la Cour internationale sur des litiges
qui lui ont été portés aux termes de
I'article 31 de la Convention sans 1’as-
sentiment de la République populaire
de Bulgarie.

CUBA (a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Reserva

« Que el Gobierno Revolucionario de la Republica de Cuba no se considera

obligado por las disposiciones del articulo 31 de la Convencidén, pues entiende
que las diferencias entre las partes s6lo deben ser resueltas mediante negocia-
ciones directas por la via diplomaética. »

[TRANSLATION]

Reservation

The Revolutionary Government of
the Republic of Cuba does not consider
itself bound by the provisions of arti-

! Translation furnished by the Government of
Bulgaria.

Vol. 1019, 1-14956

[TRADUCTION}

Réserve

Le Gouvernement révolutionnaire de
la République de Cuba ne se considere
pas comme lié par les dispositions de

! Traduction fournie par le Gouvernement de Ia Bul-
garie.
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cle 31 of the Convention, since, in its
view, disputes between Parties should
be settled only by direct negotiation
through the diplomatic channel.

I’article 31 de la Convention, car il com-
prend que les différends entre les par-
ties ne doivent étre réglés que par voie
de négociations directes au niveau di-
plomatique.

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Declaracion

« El Gobierno Revolucionario de la Republica de Cuba considera que las
disposiciones del inciso 1 del articulo 25 asi como el articulo 26 de la Conven-
cién, por cuanto, no obstante tratar ésta de asuntos que afectan los intereses
de todos los Estados, son de naturaleza discriminatoria, ya que excluyen del
derecho de firma y adhesi6én a un nimero de Estados. lo cual es contrario

al principio de igualdad soberana de los Estados. »

[TRANSLATION]

Declaration

The Revolutionary Government of
the Republic of Cuba considers that,
despite the fact that the Convention
deals with matters affecting the interests
of all States, the provisions of article 25,
paragraph 1, and article 26 of the Con-
vention are discriminatory in character
in that they deny a number of States the
right of signature and accession, thus
violating the principle of the sovereign
equality of States.

EGYPT

[TRADUCTION]

Déclaration

Le Gouvernement révolutionnaire de
la République de Cuba considere que,
alors que la Convention traite de ques-
tions qui intéressent tous les Etats, les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 25 et celles de I'article 26 ont un
caractére discriminatoire puisqu’elles
refusent a un certain nombre d’Etats
les droits de signature et d’adhésion,
ce qui est contraire au principe de I’éga-
lité souveraine des Etats.

EGYPTE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

Reservations

The United Arab Republic reserves
its position on article 19, para. 1, 2
(Concerning Measures by the Board to
ensure the execution of the provision
of the Convention and its right of con-
testation).

The UAR reserves its position on
article 27 (concerning the existence of
territories or colonies pertaining to
certain states).

The UAR reserves its position on
article 31 (concerning the method of
settlement of disputes between
members).

FRANCE
[TRANSLATION — TRADUCTION]

Declaration

With regard to article 31, France does
not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 2 and declares that
disputes relating to the interpretation
and application of the Convention
which have not been settled through
the channels provided for in paragraph 1
of the said article may be referred to the
International Court of Justice only with
the consent of all the parties to the
dispute.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

[TrRADUCTION]

Réserves

La République arabe unie réserve sa
position a I’égard des paragraphes 1 et
2 de l'article 19 (concernant les mesu-
res a prendre par 1’Organe pour assurer
I’exécution des dispositions de la Con-
vention et son droit de contestation).

La RAU réserve sa position & I’égard
de I'article 27 (concernant I’existence
de territoires ou colonies relevant de
certains Etats).

La RAU réserve sa position a I’égard
deI’article 31 (concernant la méthode de
réglement des différends entre les
Parties).

FRANCE

« Déclaration

« En ce qui concerne I'article 31, la
France ne se considere pas liée par les
dispositions du paragraphe 2 et déclare
que les différends concernant |’interpré-
tation et I'application de la Convention
qui n’auront pas été réglés par les voies
prévues au paragraphe | dudit article
ne pourront étre portés devant la Cour
internationale de Justice qu’avec I’ac-
cord de toutes les parties au différend. »

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die
Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 1 und 2 der Konvention gebunden, soweit
sie Staaten betreffen, die nicht die Moglichkeit haben gemaB Artikel 25 der
Konvention Mitglied dieser Konvention zu werden.

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die
Bestimmung des Artikels 31 Absatz 2 der Konvention gebunden, die die obliga-
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torische Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes vorsieht, und vertritt
hinsichtlich der Zustindigkeit des Internationalen Gerichtshofes fiir Streitfalle,
die sich aus der Auslegung oder Anwendung der Konvention ergeben, die
Auffassung, daB in jedem einzelnen Fall die Zustimmung aller am Streitfall
beteiligten Parteien fiir die Uberweisung eines bestimmten Streitfalles zur

Entscheidung an den Internationalen Gerichtshof erforderlich ist.**

[TRANSLATION]

Reservations

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of Article 19, paragraphs 1
and 2, of the Ceonvention, insofar as they
concern States which have no oppor-
tunity to become parties to the Con-
vention in accordance with Article 25.

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of Article 31, paragraph 2,
of the Convention, which provides for
compulsory jurisdiction by the Interna-
tional Court of Justice, and, with regard
to the competence of the International
Court of Justice for disputes relating to
the interpretation or application of the
Convention, holds the view that in any
such case the consent of all parties to
the dispute shall be required to refer it
for decision to the International Court
of Justice.

[TRADUCTION]

Réserves

La République démocratique alle-
mande ne se considére pas liée par les
dispositions des paragraphes 1 et 2 de
I’article 19 de la Convention, dans la
mesure ol elles concernent des Etats
qui sont privés de la possibilité de deve-
nir parties a la Coavention aux termes
de son articie 25.

La République démocratique alle-
mande ne se considére pas liée par les
dispositions du paragraphe 2 de I'arti-
cle 31 de la Convention prévoyant la ju-
ridiction obligatoire de la Cour interna-
tionale de Justice, et, en ce qui concerne
la compétence de la Cour internationale
de Justice en matiére de différends tou-
chant linterprétation ou I’application
de la Convention, elle considére que
pour qu’un tel différend puisse étre sou-
mis a la Cour internationale de Justice
I’accord de toutes les parties au diffé-
rend est indispensable dans chaque cas
particulier.

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND)]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die
Bestimmungen des Artikels 25 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip
stehen, wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und
Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben,
Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller Staaten beriihren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik 148t sich in ihrer Haltung zu den
Bestimmungen des Artikels 27 der Konvention, soweit die die Anwendung der
Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhéngige Territorien betreffen, von
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen tliber die Gewahrung

der Unabhéngigkeit an di¢ kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1514 (XV)
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vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und
bedingungslosen Beendigung des Kolonijalismus in allen seinen Formen und

Auflerungen proklamieren.**

[TRANSLATION]

Declarations

The German Democratic Republic
considers that the provisions of Arti-
cle 25 of the Convention are inconsis-
tent with the principle that all States
pursuing their policies in accordance
with the purposes and principles of the
Charter of the United Nations shall have
the right to become parties to conven-
tions affecting the interests of all States.

The position of the German Demo-
cratic Republic on the provisions of
Article 27 of the Convention, insofar
as they concern the application of the
Convention to colonial and other depen-
dent territories, is governed by the pro-
visions of the United Nations Declara-
tion on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples
(Res. 1514 (XV) of 14 December 1960)!
proclaiming the necessity of bringing
colonialism in all its forms and manifes-
tations to a speedy and unconditional
end.

. INDIA (a)

“Reservation

““The Government of India reserve
their position with regard to paragraph 2
of article 31 of the aforesaid Convention
and do not consider themselves bound
by the provisions of that paragraph.”

! United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]

Déclarations

La République démocratique alle-.
mande considere que les dispositions
de l’article 25 de la Convention sont
contraires au principe selon lequel tous
les Etats qui sont guidés dans leur poli-
tique par les buts et principes de la
Charte des Nations Unies ont le droit
de devenir parties aux conventions tou-
chant les intéréts de tous les Etats.

La position de la République démo-
cratique allemande a I’égard des dispo-
sitions de I’article 27 de la Convention,
dans la mesure ou elles concernent
I’application de la Convention aux ter-
ritoires coloniaux et autres territoires
dépendants, est régie par les disposi-
tions de la Déclaration des Natjons
Unies sur 'octroi de I'indépendance
aux pays et aux peuples coloniaux [ré-
solution 1514 (XV) du 14 décembre
1960]! dans laquelle est proclamée la
nécessité de mettre rapidement et in-
conditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations.

INDE (a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Réserve

Le Gouvernement de 1’Inde réserve
sa position a I’égard du paragraphe 2
de I’article 31 de la Convention susmen-
tionnée et ne se considere pas lié par
les dispositions dudit paragraphe.

! Nations Unies, Documents officicls de I'Assem-
blée générale, quinzieme session, Supplément n® 16
(AJ4684), p. 70.
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IRAQ (a) IRAQ (a)
[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

Reservations

The Government of the Republic of
Iraq hereby declare that they do not
consider themselves bound by the pro-
visions of paragraphs 1 and 2 of arti-
cle 19 of the Convention inasmuch as
those two paragraphs are considered to
be an interference in the internal affairs
of the Republic of Iraq.

2. The Government of the Republic
of Iraq declare that they do not consider
themselves to be bound by the provi-
sions of paragraph (2) of article 31 of the
said Convention. The Government of
the Republic of Iraqg consider that re-
course to the International Court of
Justice in a dispute to which they are
party shall not be had except with their
approval.

eeldd o Uil aa, ¥

[TRADUCTION]

Réserves

1. Le Gouvernement de la Républi-
que d’Iraq déclare par la présente qu’il
ne se considére pas comme lié par les
dispositions des paragraphes 1 et 2 de
Iarticle 19 de la Convention, pour
autant que ces deux paragraphes cons-
tituent a ses yeux une ingérence dans
les affaires intérieures de la République
d’Iraq.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que d’Iraq déclare qu’il ne se considére
pas comme lié par les dispositions du
paragraphe 2 de I'article 31 de ladite
Convention. Le Gouvernement de la
République d’Iraq considere qu’un dif-
férend auquel il est partie ne peut étre
porté sans son accord devant la Cour
internationale de Justice.

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

Declaration

Entry into the above Convention by
the Republic of Iraq shall, however, in
no way signify recognition of Israel or
be conducive to entry into any relations
therewith.

MEXICO (a)

[TRADUCTION]

Déclaration

Le fait que la République d’Iraq
devienne partie a ladite Convention
ne signifie toutefois en aucune fagon
qu’elle reconnait Israél ou qu’elle éta-
blira des relations avec Israél.

MEXIQUE (a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« El Gobierno de México, al adherirse al Convenio sobre Sustancias Sico-
tropicas aprobado el 21 de febrero de 1971, formula una reserva expresa a la
aplicacion del citado instrumento internacional, con base en lo que establece
el parrafo 4 del articulo 32 del mismo, en virtud de que en su territorio ain
existen ciertos grupos étnicos indigenas que en rituales magico-religiosos usan
tradicionalmente plantas silvestres que contienen algunas de las sustancias sico-

tropicas incluidas en la Lista 1. »

[TRANSLATION]

Reservation

The Government of Mexico, in ac-
ceding to the Convention on Psycho-
tropic Substances adopted on 21 Feb-
ruary 1971, makes, pursuant to the
provisions of article 32, paragraph 4,
of the Convention, an express reserva-
tion with regard to the application of
the said international instrument, since
there still exist in its territory certain
indigenous ethnic groups which, in
magical or religious rites, traditionally
make use of wild plants which contain
psychotropic substances from among
those in Schedule 1.

POLAND

[Confirming the reservations made
upon signature. For the text, see p. 341
of this volume.]
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[TRADUCTION]

Réserve

En adhérant a la Convention sur les
substances psychotropes approuvée le
21 février 1971, le Gouvernement mexi-
cain émet expressément une réserve a
I’application de cet instrument interna-
tional, eu égard aux dispositions du
paragraphe 4 de I’article 32 dudit instru-
ment, étant donné qu’il subsiste sur son
territoire certains groupes ethniques
autochtones qui utilisent traditionnelle-
ment pour leurs pratiques rituelles a
caractere magique et religieux des plan-
tes contenant certaines des substances
psychotropes qui figurent sur la liste 1.

POLOGNE

[Avec confirimation des réserves
faites lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 341 du présent volume.]



1976 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 353
SOUTH AFRICA (a) AFRIQUE DU SUD (a)
[TRADUCTION — TRANSLATION]
“Reservations Réserves

““The Government of the Republic of
South Africa deem it advisable to ac-
cede to the Convention on Psychotropic
Substances, subject to reservations in
respect of Article 19 paragraphs 1 and
2, Article 27 and Article 31 as provided
for in article 32 paragraph 2 of the
Convention.’’

YUGOSLAVIA

[Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 327
of this volume.]

Le Gouvernement de la République
sud-africaine estime opportun d’adhé-
rer a la Convention sur les substances
psychotropes mais fait des réserves sur
les dispositions des articles 19 (para-
graphes 1 et 2), 27 et 31, conformément
aux dispositions du paragraphe 2 de
’article 32 de la Convention.

YOUGOSLAVIE

[Avec confirmation de la réserve faite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 327 du présent volume.]
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